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Gentile Cliente,

La  ringraziamo per aver scelto un nostro prodotto.

La  preghiamo di leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima dell’allacciamento e dell’utilizzo
della macchina. La conoscenza dei principi di funzionamento garantirà un corretto e sicuro sfrut-
tamento dell’apparecchio. Le istruzioni per l’uso contengono molte indicazioni utili circa il funzio-
namento, oltre ai particolari tecnici della lavatrice che La aiuteranno ad ottimizzare l’utilizzo di
questa macchina.

In caso di vendita, oppure di cessione della lavatrice, bisogna ricordarsi di consegnare al nuovo
utilizzatore anche il libretto delle istruzioni per l’uso.

NOTE E CONSIGLI PER L’UTILIZZATORE 2-3

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA 3

INSTALLAZIONE DELLA MACCHINA 4-6

• Disimballo e sbloccaggio della macchina 4

• Messa in piano della lavatrice 5

• Collegamento all’impianto idrico 5

• Collegamento all’impianto elettrico 6

UTILIZZO DELLA LAVATRICE 6-8

• Avvertenze prima dell’uso 6

• Uso de detersivi 7

• Come eliminare alcune macchie 8

• Simboli internazionali per il trattamento vestiti 8

MANUTENZIONE 9-10

• Pulizia della lavatrice 9

• Pulizia del filtro 9

• Soluzione dei problemi 10

MODELLO: .....................................................................................................................................................................................................................

NUMERO DI FABBRICAZIONE: ..................................................................................................................................................................

DATA D’ACQUISTO: .................................................................................................................................................................................................
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NOTE E CONSIGLI PER L’UTILIZZATORE

Non attaccare oppure
staccare la spina dalla
presa della corrente
elettrica con le mani ba-
gnate.

Eseguendo le revisio-
ni o le pulizie ricordar-
si di staccare l’appa-
recchio dalla presa
della corrente elettri-
ca.

Nel caso si voglia stac-
care la lavatrice dalla
presa della corrente
non tirare il cavo elet-
trico ma la spina.

Dopo aver terminato
ogni lavaggio si con-
siglia di staccare la
spina della corrente
elettrica e chiudere il
rubinetto dell’acqua.

Non esporre l’apparec-
chio ad agenti atmosfe-
rici.

La lavatrice deve esse-
re collegata ad una pre-
sa di corrente elettrica
provvista di messa a
terra e conforme alle
esigenze di sicurezza.

E’ vietato collegare la la-
vatrice alla presa elettri-
ca utilizzando prolunghe
o spine multiple.

Al termine del lavaggio è
necessario attendere tre
minuti circa prima di po-
ter aprire l’oblò, in quan-
to sull’apertura è posto
un dispositivo di sicurez-
za che vi protegge da
aperture accidentali.
N.B. per i modelli elettro-
nici l’oblò si aprirà nel
momento in cui la spia
“end” si accende

❃ L’uso di questo apparecchio dovrà essere
quello di lavabiancheria per uso domestico
ogni altro utilizzo è da considerarsi impro-
prio e quindi pericoloso.

❃ Qualsiasi modifica o tentativo di manomis-
sione dell’apparecchio possono essere peri-
colosi per l’utilizzatore e  provocare danni alla
lavatrice.

❃ Considerato il notevole peso della lavatrice,
bisogna osservare  particolari norme di sicu-
rezza durante il suo spostamento.

❃ E’ vietato l’uso della macchina ai bambini,
se non sorvegliati.

❃ Qualsiasi cambiamento dell’impianto idrico
o elettrico deve essere effettuato da tecnici
autorizzati.

❃ Nel posizionare l’apparecchio assicurasi che
il cavo di alimentazione non subisca piega-
ture nè compressioni e sia accessibile, per
eventuali interventi.

❃ Prima dell’attivazione della lavatrice, toglie-
re l’intero imballaggio e il bloccaggio usato
per il trasporto (viti di protezione). In caso

contrario,  si potrebbe danneggiare seria-
mente sia la macchina sia l’ambiente della
Vostra abitazione.

❃ Se l’apparecchio deve essere installato su
una superficie in moquette, bisogna
assicurasi che, tra la lavatrice e il pavimen-
to, l’aria circoli liberamente.

❃ La lavatrice non deve essere sovraccaricata.

❃ Durante il funzionamento dell’apparecchio
evitare il contatto con l’acqua che fuoriesce
dal tubo di scarico in quanto potrebbe avere
una temperatura elevata,evitare inoltre il con-
tatto con il vetro dell’oblò perché durante il
lavaggio tende a scaldarsi

❃ Lavare esclusivamente tessuti destinati al la-
vaggio in lavatrice. Per qualsiasi dubbio è
possibile controllare le indicazioni del pro-
duttore riportate  sulle etichette dei vestiti
(vedi „Simboli per il  trattamento dei vestiti”)

❃ Prima di inserire i vestiti nella lavatrice è ne-
cessario controllare che tutte le tasche siano
state vuotate. Oggetti duri e appuntiti come,
ad esempio, monete, spille, chiodi, viti oppu-
re sassi potrebbero provocare seri danni.
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NOTE E CONSIGLI PER L’UTILIZZATORE

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA

LA DITTA PRODUTTRICE DECLINA
QUALSIASI  RESPONSABILITÀ PER
EVENTUALI INCIDENTI PROVOCATI
DALLA NON OSSERVANZA DELLE
NORME DI SICUREZZA NONCHÉ DELLE
ISTRUZIONI D’USO

A - Oblò

B - Filtro

C - Piedini regolabili

D - Coperchio superiore

E - Cestello

F - Quadro comandi

1

La lavabiancheria è un elettrodomestico che lava ogni tipo di tessuto quando Lei vuole.

▼ La struttura é stata realizzata in pannelli di lamiera trattati e verniciati in modo che le sue qualità
estetiche possano rimanere inalterate nel tempo.

▼ Il motore e tutte le parti in movimento sono state studiate e realizzate in modo da garantire il
massimo della silenziosità.

▼ Il cestello in acciaio inossidabile é ampio e di facile accesso per una migliore qualità del lavaggio
e per una maggiore durata della biancheria.

▼ Il pannello comandi racchiude in se la possibilità di utilizzare facilmente tutti i lavaggi e le asciugature
desiderate (vedi pannello comandi,e tabella programmi).

▼ L’oblò molto ampio facilita il carico e scarico della biancheria.

▼ La stabilità altissima é data dalla costante ricerca dei tecnici sugli equilibri delle  masse in movi-
mento.

❃ Non è possibile lavare in lavatrice  vestiti
sporchi di sostanze contenenti benzina. Nel
caso in cui le macchie siano state eliminate
con prodotti vaporizzanti, prima del carico in
lavatrice, bisogna attendere la totale
vaporizzazione di queste sostanze dalla su-
perficie dei tessuti.

❃ Non utilizzare detersivi per lavaggio a mano
in quanto la schiuma abbondante che si for-
merebbe potrebbe danneggiare le parti in-
terne.

❃ Alla fine del lavaggio di passatoie, coperte
oppure di altri tessuti a fibre lunghe bisogna
ricordarsi di controllare il filtro e, se neces-
sario, pulirlo.

❃ Si consiglia di lasciare aperto l’oblò al termi-
ne del ciclo di lavaggio.

❃ Non si può tentare di riparare da soli i guasti

dell’apparecchio perché le riparazioni effet-
tuate da non professionisti possono provo-
care  seri danni e tolgono il diritto alle ripara-
zioni di garanzia.

❃ Le riparazioni dell’apparecchio possono es-
sere effettuate esclusivamente da persona-
le autorizzato dei centri di assistenza. Per le
riparazioni devono essere usate solo parti di
ricambio originali.
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INSTALLAZIONE DELLA MACCHINA
(in base al modello)

Per motivi di trasporto il gruppo oscillante della macchina viene bloccato da 4
distanzieri con viti. Prima di mettere in funzione la macchina togliere i distanzieri,
e le viti di bloccaggio, recuperare le viti e i distanzieri per eventuali traslochi.

Chiudere i fori con gli appositi tappi in dotazione che troverete all’interno del
sacchetto documenti.

N.B. Nel caso che i distanzieri rimangano all’interno della macchina apri-
re il pannello posteriore, recuperarli e rimontare quest’ultimo.

Per motivi di trasporto il gruppo oscillante della macchina viene bloccato da 4
distanzieri con viti. Prima di mettere in funzione la macchina togliere le viti di
bloccaggio con una chiave.

Inserire nei fori un giravite e agire come in figura per poter recuperare i 4
distanzieri in plastica.

N.B. Nel caso che i distanzieri rimangano all’interno della macchina apri-
re il pannello posteriore, recuperarli e rimontare quest’ultimo.

L’installazione deve essere effettuata da personale professionalmente qualificato,

secondo le istruzioni del costruttore, perché una errata installazione può causare

danni a persone e cose.

La macchina può essere installata in qualsiasi posto purché la temperatura

ambiente non sia inferiore ai 3°C ed i cavi o i tubi posti sul retro della macchina

non siano schiacciati.

2

3A

2A

3
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MIN.  60 CMMAX.90  CM
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INSTALLAZIONE DELLA MACCHINA

MESSA IN PIANO DELLA LAVATRICE

Dopo aver scelto il posto adatto, regolare bene in piano la macchina utilizzando i
piedini regolabili (Fig. 4). Porre particolare attenzione alla scelta della posizione, al
livellamento della lavatrice stessa ed alla sicurezza dei controdadi.

Nel caso in cui la messa in piano non sia stata eseguita correttamente, la lavatrice
sarà instabile ed il funzionamento rumoroso con conseguenti danni.

Nel caso in cui la macchina sia posta su pavimento in moquet, bisogna assicurarsi
che fra la lavatrice e il pavimento l’aria circoli liberamente.

Non è consigliabile il montaggio della macchina in vani in cui la temperatura potreb-
be scendere sotto 0°C.

 ALLACCIAMENTO IDRICO

▼ La pressione nella rete idrica deve essere com-
presa fra 0,05 e  1,00 MPa (0,5 - 10 bar.)

▼ Prima dell’allacciamento, aprire il rubinetto e far
defluire una certa quantità d’acqua per  pulire i
tubi da impurità come sabbia, ruggine (questa
operazione è particolarmente  importante nel
caso in cui la lavatrice sia rimasta a lungo inatti-
va o venga collegata ad una tubazione nuova
dell’acqua).

▼ Il tubo di alimentazione dell’acqua deve essere collegato
alla presa d’acqua fredda con bocca filettata da 3/4”.

▼ Tra il rubinetto e il tubo mettere il filtrino guarnizione in dotazione alla lavatrice,
quindi avvitare a mano strettamente (fig. 5).

▼ Collegare il tubo di alimentazione (fig. 6).

▼ Durante il lavaggio la presa di alimentazione dell’acqua deve essere comple-
tamente aperta.

▼ Il tubo  di scarico dell’acqua deve essere ad un’altezza compresa fra 60 cm  e
90 cm (fig. 7).

▼ Se è previsto lo scarico dell’acqua direttamente nella conduttura di scarico,
l’estremità libera del tubo della macchina dovrà essere inserita nella conduttura
con diametro interno non inferiore a 40 mm.

▼ E’ importante non allacciare ermeticamente il tubo della macchina alla
conduttura di scarico per evitare di riempire d’aria il sifone e, di conseguenza,
di provocare la fuoriuscita dell’acqua.

▼ Nel caso in cui l’acqua debba essere scaricata nel lavabo o in un’altra zona di
scarico, l’estremità libera del tubo deve essere preventivamente rinforzata nel
punto della piegatura con un gancio apposito in dotazione alla lavatrice. Quin-
di, porre il tubo sull’orlo del lavabo e fissare il gancio in modo tale da non far
cadere il tubo (fig. 8). Il lavabo deve avere lo scarico pulito per permettere
all’acqua di scorrere liberamente.

N.B. Nelle lavabiancheria elettroniche dotate di doppia elettrovalvola (acqua
calda e fredda), collegare il tubo rosso al rubinetto di acqua calda e, l'altro
tubo al rubinetto di acqua fredda. In caso non fosse possibile utilizzare un
rubinetto di acqua calda, i due tubi dovranno essere collegati entrambi a
quello di acqua fredda, tramite l'apposito raccordo in dotazione (vedi fig.5A)

5A
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INSTALLAZIONE DELLA MACCHINA
COLLEGAMENTO ELETTRICO

▼ Accertarsi che la tensione elettrica indicata nei dati tecnici della targhetta po-
sta sul lato interno dello sportellino filtro, corrisponda a quella della rete elettri-
ca (fig. 9).

▼ Salvavita, cavi elettrici e presa della rete devono avere parametri tali da per-
mettere di sopportare il carico massimo indicato sulla targhetta stessa.

▼ La presa di corrente alla quale viene allacciata la macchina deve essere muni-
ta di  messa a terra. In caso contrario, il produttore declina qualsiasi responsa-
bilità per eventuali incidenti (fig. 10).

▼ Se la presa nella quale viene inserita la spina non funziona oppure non è adat-
ta, deve essere sostituita da un elettricista qualificato.

▼ E’ vietato allacciare la lavatrice alla rete attraverso elementi indiretti come pro-
lunghe e prese multiple.

▼ Durante la manutenzione la spina della lavatrice deve essere staccata dalla
fonte di corrente.

▼ Non inserire e non togliere la spina dalla presa con le mani bagnate.

▼ Se il cavo d’alimentazione è danneggiato in qualche modo,contattare il centro
di assistenza tecnica specializzato.

▼ Posizionare l’apparecchio in modo che il cavo alimentazione sia facilmente
accessibile  in modo da poterlo disconnettere in caso di necessità.

UTILIZZO DELLA LAVATRICE

chiuso aperto

10

11

12

9

AVVERTENZE PRIMA DELL’USO

Attenzione: Prima di procedere al primo lavaggio della biancheria si pre-
ga di eseguire un breve ciclo di lavaggio senza panni.

Questo permette di verificare il funzionamento della lavatrice e di pulire il
cestello.

Ad ogni lavaggio assicurarsi che:

▼ i collegamenti idraulici siano corretti, il tubo di scarico sia ben posizionato
(vedi collegamento idraulico) che il rubinetto sia aperto .

▼ con le mani asciutte inserire la spina nella presa di corrente.

▼ suddividere la biancheria secondo il tipo di tessuto (vedi etichettatura capi).

▼ controllare che non vi siano oggetti nelle tasche degli indumenti da lavare, che
potrebbero causare danni alla biancheria, alla macchina o al filtro

IT
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UTILIZZO DELLA LAVATRICE

USO DEI DETERSIVI

La lavatrice è dotata di uno scomparto per i detersivi a tre vaschette .

vaschetta per  detersivo in polvere per il prelavaggio oppure per l’ammollo (1)

vaschetta per detersivo in polvere per il lavaggio normale (2)

vaschetta per ammorbidente (3)

utilizzare un detersivo a schiuma frenata e ammorbidente (se è il caso) indicato per
lavatrici automatiche. Per i dosaggi seguire le indicazioni sulla confezione.

N.B.Quantità troppo elevate di detersivo possono produrre troppa schiu-
ma ed influire negativamente sul risultato del lavaggio.

Quantità troppo basse possono provocare un lavaggio non soddisfacente.

N.B. Quando si riempie il cassetto del detersivo é importante che que-
st’ultimo non entri nella sezione dell’ammorbidente in quanto si avrebbe
un risciacquo con schiuma, ed i tessuti potrebbero rimanere macchiati di
bianco. Viceversa se l’ammorbidente entrasse nella sezione del detersi-
vo ne ridurrebbe l’efficacia.

SE IL MODELLO PREVEDE IL CONTENITORE DETERSIVO LIQUIDO

N.B. Quando si usa il detersivo liquido (raccomandato per programmi
senza prelavaggio), inserire lo speciale contenitore (se previsto) nella
vaschetta intermedia ”2”(nel modo mostrato a lato), versare quindi il de-
tersivo liquido fino al livello massimo indicato.

Ricordarsi di rimuovere il contenitore detersivo liquido quando si usa il sapone in
polvere.

▼ chiudere il cassetto del detersivo prima di iniziare il lavaggio.

Attenzione! Non togliere il cassetto detersivo durante i funzionamento
della macchina, poiché potrebbe uscire acqua.)

SI
NO

18

15

16

19

17
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UTILIZZO DELLA LAVATRICE

Esistono alcune macchie che non possono essere asportate dai vestiti soltanto con lavaggio in lavatri-
ce. Prima di pulire a mano macchie di ogni genere bisogna eseguire una prova su una parte poco
visibile del capo, iniziando dall’orlo della macchia e procedendo verso il suo centro per evitare, in
questo modo, la formazione di aloni. Qui sotto riportiamo vari modi per eliminare le macchie.

● CERA: Raschiare la cera con una punta arro-
tondata per non provocare danni al tessuto,
quindi, mettendo il tessuto fra due fogli di car-
ta assorbente, passare la macchia sotto il fer-
ro caldo.

● PENNE A SFERA E PENNARELLI: pulire con un pan-
no morbido imbevuto di alcol etilico. Fare at-
tenzione  a non allargare la macchia.

● UMIDITÀ E MUFFA: se il tessuto tollera  bene
l’uso della candeggina, eseguire il ciclo di la-
vaggio aggiungendo candeggina. In caso
contrario, bagnare  la parte sporca con ac-
qua ossigenata a 10 volumi e lasciare agire
per 10 o 15 minuti.

● BRUCIATURE LEGGERE DA FERRO DA STIRO: segui-
re le indicazioni per la muffa e l’umidità.

● RUGGINE: usare prodotti per macchie di rug-
gine seguendo le indicazioni del produttore
poste sulla confezione.

● GOMMA DA MASTICARE: passare sul tessuto con
il ghiaccio, sfregare il più possibile e poi pas-
sare con un panno di cotone imbevuto di
acetone.

SIMBOLI INTERNAZIONALI PER IL TRATTAMENTO DEI VESTITI

Prima di mettere i vestiti in lavatrice e di selezionare il relativo programma è consigliabile esaminare i
simboli posti sulle etichette del produttore. La tabella qui di seguito può essere utile per la lettura dei
simboli.

● VERNICE: non lasciare asciugare la vernice.
Passare sulla zona sporca il solvente indi-
cato sulla confezione della vernice (ad es.
acqua, trementina, tricloroetilene),
insaponare e poi sciacquare.

● ROSSETTO PER LABBRA: le macchie sul cotone
oppure sulla lana si eliminano con un panno
imbevuto di etere. Per la seta, invece, usare
il tricloroetilene.

● SMALTO PER UNGHIE: mettere sul tessuto mac-
chiato la carta assorbente, quindi, inumidire
il rovescio del tessuto con acetone cambian-
do spesso la carta assorbente posta sulla
macchia. Procedere in questo modo fino alla
totale eliminazione della macchia.

● MORCHIA O CATRAME: spalmare sulla macchia
un po’ di burro fresco, lasciare riposare e poi
lavare con essenza di trementina.

● ERBA: insaponare delicatamente, utilizzare
candeggiante diluito. Per  tessuti in lana si
può ottenere un buon risultato anche con
alcol al 90%.

● SANGUE: mettere a mollo nell’acqua fredda
con l’aggiunta di sale, quindi,  lavare con il
sapone da bucato.

COME ELIMINARE ALCUNE MACCHIE

IT
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MANUTENZIONE

20/A

21

IT

20

La lavatrice è stata progettata per ridurre al minimo la manutenzione. E’ comunque
importante ricordarsi di pulirla regolarmente.

Prima della pulizia assicurarsi che l’apparecchio sia stato staccato dalla rete elettri-
ca e che sia stata chiusa l’alimentazione dell’acqua.

PULIZIA DEL FILTRO

ATTENZIONE!! Prima di iniziare le operazioni sotto descritte, assicu-
rarsi che la lavatrice sia stata svuotata. Non togliere il
filtro durante il funzionamento della macchina o quan-
do quest’ultima è piena d’acqua.

Mettere sotto il filtro un panno oppure un piatto piano per raccogliere l’acqua rima-
sta al suo interno. Aprire lo sportellino del filtro, svitare e togliere quest’ultimo giran-
do in senso antiorario (fig.21).

Il filtro deve essere pulito periodicamente.

Sciacquare il filtro sotto l’acqua corrente ed eliminare ogni residuo. Riavvitare il filtro
in senso orario assicurandosi che sia chiuso ermeticamente.

Come estrarre lo scomparto detersivi (Fig.A o B, a seconda del modello)

PULIZIA DELLA LAVATRICE

La struttura esterna e le parti in plastica della lavatrice devono essere pulite

unicamente con un panno morbido umido.

ATTENZIONE!! Non utilizzare assolutamente per la pulizia della mac-
china sostanze chimiche, prodotti abrasivi, alcol, sa-
pone, benzine o altri solventi in quanto potrebbero dan-
neggiare la macchina. (fig. 20)

Al termine del lavaggio lasciare aperto per qualche tempo l’oblò per far asciugare le
parti in gomma.

Lavare periodicamente le vaschette dei detersivi. A tal fine estrarre lo scomparto
detersivi e sciacquarlo sotto l’acqua corrente (fig. 20/A). Quindi, inserirlo  nuova-
mente

• Se nella vaschetta per
ammorbidente “3” è pre-
sente la scritta “PUSH”:

- aprire lo scomparto detersivi;
- premere con la mano destra

sulla scritta “PUSH” e, sfilare
con l’altra mano il cassetto
tirandolo verso di se .(fig.A)

• Se nella vaschetta per
ammorbidente “3” non è
presente la scritta “PUSH”:

- aprire lo scomparto detersivi;
- afferrarlo con entrambe le mani,

ed esercitare una leggera
pressione verso il basso; sfilare
il cassetto tirandolo verso di
se.(fig. B).
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se dopo l’esecuzione delle funzioni descritte, l’apparecchio continua a non funzionare cor-
rettamente segnalare il difetto al centro assistenza tecnica autorizzato più vicino.
Si prega cortesemente di comunicare il modello, il numero di fabbricazione ed il tipo di
guasto. I dati dell’apparecchio si trovano sulla tabella informativa posizionata sullo sportellino
del filtro.
Queste informazioni permettono all’operatore dell’assistenza tecnica di procurarsi le parti
di ricambio necessarie e, quindi, garantiscono una veloce ed efficace esecuzione della ripa-
razione.

La lavatrice non funziona (le spie di controllo
non sono accese)
• assicurarsi che:

1) Vi sia la tensione nella rete
2) La spina sia inserita correttamente nella pre-

sa di corrente
3) Il pulsante On/Off sia premuto,o se non previsto,

che la manopola programmatore sia nella posi-
zione di accensione cioè tirata verso l’esterno.

La lavatrice non funziona (le spie di controllo
sono accese)
• assicurarsi che:

1) La manopola programmatore sia posizionata
sul programma prescelto

2) L’oblò sia chiuso correttamente
3) Il pulsante ”Start” sia stato premuto (solo per

modelli elettronici)
4) Verificare, le indicazioni seguenti ”La lavatri-

ce non carica acqua”

La lavatrice non carica acqua
• controllare che:

1) Vi sia l’acqua nelle tubature
2) Il tubo di carico sia collegato alla lavatrice
3) Il rubinetto di alimentazione dell’acqua sia aperto
4) Il filtro non sia otturato. In caso, procedere

alla sua pulizia staccando l’apparecchio dal-
la rete elettrica

La lavatrice carica e scarica acqua in continua-
zione:
• controllare che:

1) Il tubo di scarico si trovi all’altezza adeguata
(60-90 cm)

2) L’estremità del tubo di scarico non sia immer-
sa nell’acqua

La lavatrice non scarica acqua e non centrifuga
• controllare che:

1) Il tubo di scarico sia allacciato correttamente
2) Il tubo di scarico non sia piegato
3) Il filtro dello scarico non sia chiuso
4) Non sia stata selezionata la funzione di esclu-

sione della centrifuga
5) Non sia stata selezionata  la funzione di stop

con acqua.

La lavatrice vibra e fa rumore
• assicurarsi che:

1) Tutte le protezioni per il trasporto siano state tolte.
2) La lavatrice sia perfettamente in piano
3) La biancheria voluminosa come lenzuola, to-

vaglie ecc. non sia concentrata in una sola
parte del cestello

L’oblò non si apre
1) Aspettare 3 minuti dopo il termine del lavag-

gio o in caso di macchine elettroniche, atten-
dere l’accensione del led ”Fine”

La biancheria non è sufficientemente centrifugata
• Assicurarsi che:

1) La biancheria sia stata distribuita uniforme-
mente nel cestello

2) Sia stata scelta la corretta velocità di centrifuga

La lavatrice si blocca durante il lavaggio
• assicurarsi che:

1) Non manchi la corrente

Resta troppo detersivo nella vaschetta
• assicurarsi che:

1) Il rubinetto di alimentazione dell’acqua sia
aperto

2) Il filtro che si trova tra il rubinetto e il tubo di
alimentazione sia pulito

Dopo il lavaggio la biancheria non è pulita
• assicurarsi che:

1) Il cestello non sia stato caricato troppo
2) Sia stata utilizzata l’adeguata  quantità di de-

tersivo
3) sia stato scelto il programma di lavaggio cor-

rispondente

La biancheria si è ristretta oppure si è scolorita
• assicurarsi che:

1) Sia stato scelto il programma di lavaggio corretto
2) Sia stata selezionata la giusta temperatura di

lavaggio

La lavatrice non asciuga (solo per modelli lavasciuga)
• assicurarsi che:

1) Il rubinetto di alimentazione dell’acqua sia
aperto

2) Il filtro di scarico sia pulito
3) La lavatrice sia accesa (spia di controllo illu-

minata)
4) La manopola programmatore sia posizionata

su uno dei passi stop con il simbolino
dell’asciugatura.

5) La manopola della regolazione del tempo di
asciugatura non sia nella posizione “0”

6) Il pulsante “Mezzo Carico” sia premuto
7) Il pulsante”esclusione centrifuga” non sia pre-

muto.

In caso di mancato funzionamento della macchina, prima di chiamare l’assistenza autorizzata è consi-
gliabile verificare che la causa non sia fra quelle di seguito illustrate.

MANUTENZIONE

IT
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ENGLISH

Dear customer,

Thank you for choosing our product.

Please read these instructions carefully before connecting and using the machine. An awareness
of how the machine operates will help guarantee its correct and safe use. The instructions also
contain some useful information on the machine’s functions that will help you get the most out of its
use.

If you decide to sell or give the washing machine to someone else, remember to give the instruc-
tion book to the new owner.

MODEL: .....................................................................................................................................................................................................................

PRODUCTION CODE: .................................................................................................................................................................................

DATE OF PURCHASE: ...........................................................................................................................................................................................

GB
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NOTES AND USEFUL ADVICE FOR THE USER

❃ The washing machine has been designed for
domestic use only, and as such any other
use is regarded as improper and therefore
potentially dangerous.

❃ Any modifications or attempts to alter the
equipment in any way may be dangerous for
the user and cause damage to the washing
machine.

❃ Due to the weight of the machine, special
safety standards must be observed during
handling.

❃ The machine must not be used by unsuper-
vised children.

❃ Any modifications to the water or electrical
system must be carried out by authorised
specialists.

❃ When positioning the appliance, make sure
that the power supply cable is not bent or
squashed and that it is accessible.

❃ Before operating the machine, remove all
packing materials and the locking device
used for protection during transport (protec-

tion screws). Failure to do this may result in
serious damage to the machine and to your
home.

❃ If the machine is installed on a carpeted floor,
make sure that air is free to circulate between
the machine and the floor.

❃ The washing machine must never be over-
loaded.

❃ When the machine is in operation, avoid any
contact with the water coming out of the drain
hose, as this may be hot. Do not touch the
door glass as this may also heat up during
the wash

❃ Only wash clothes that are machine wash-
able. In case of doubt, check the manufac-
turer’s instructions found on the label at-
tached to the clothes  (see “Clothing cares
symbols “ ) .

❃ Before loading clothes into the washing ma-
chine, check that all the pockets are empty.
Hard or pointed objects such as coins, pins,
nails, screws or even stones can cause seri-
ous damage.

Do not plug-in or unplug
the machine with wet
hands.

Unplug the washing ma-
chine from the power
supply before servicing
and cleaning.

To disconnect the ma-
chine from the power sup-
ply, pull the plug and not
the cable.

After the end of each
washing cycle it is advis-
able to unplug the ma-
chine and shut-off the
water supply.

Do not expose the appli-
ance to atmospheric
agents.

The power supply socket
to which the machine is
connected must be
earthed and must comply
with the safety require-
ments

Extension leads or multiple
adapters must not be used
to connect the washing
machine to the mains sup-
ply.

The door can only be
opened approximately
three minutes after the end
of each wash, as a safety
device has been fitted to
protect from accidental
opening.
N.B. for electronic models
the door will open when the
“end” indicator lights up

GB
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NOTES AND USEFUL ADVICE FOR THE USER

DESCRIPTION OF THE MACHINE

❃ Clothes that have been dirtied with sub-
stances containing petroleum cannot be
washed in the machine.  If stains have been
removed using vaporising products, before
loading the clothes in the washing machine,
wait until the substances have completely
evaporated from the material.

❃ Do not use detergents formulated  for hand
washing, in that the excessive lather pro-
duced could damage the internal compo-
nents.

❃ After washing rugs, blankets or any other long
fibre fabrics, remember to check the filter and,
if necessary, clean it.

❃ It is advisable to leave the door open at the
end of the wash cycle.

❃ Under no circumstances should any repairs

to the machine be attempted by unqualified
persons as this could result in serious dam-
age and will invalidate the guarantee.

❃ Repairs to the washing machine must only
be carried out by persons authorised to do
so by the service centres. Only original spare
parts may be used for repairs.

THE MANUFACTURER WILL NOT BE HELD
RESPONSIBLE FOR ANY ACCIDENTS
THAT MAY RESULT FROM NON-COMPLI-
ANCE WITH THE REQUIREMENTS OF
SAFETY STANDARDS OR THIS INSTRUC-
TION MANUAL

A - Glass door

B - Filter

C - Adjustable feet

D - Top cover

E - Drum

F - Control panel

1

The washing machine is a household appliance that can wash any type of fabric whenever you want.

▼ The structure of the machine is fabricated in steel sheet, which has been worked using a special
process and then enamelled in order to maintain its external appearance and protect it against
corrosion.

▼ The motor and all the other moving parts are built to ensure noiseless machine operation.

▼ The large stainless steel drum is well placed to guarantee a good wash quality and prolong the life
of the washing.

▼ The easy to use control panel makes the selection of any wash or dry programme quick and
simple (see control panel and table of programmes).

▼ The ample glass door makes loading and unloading easier.

▼ The perfect machine balance is the result of many years of research aimed at finding the correct
balance between the various moving parts.

GB
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INSTALLING THE MACHINE
(ACCORDING TO MODEL)

For transport purposes the swinging unit in the machine is blocked using 4
spacers with screws.  Before starting the machine these spacers and lock screws
must be removed, and stored for use in the event of a possible change of
location.

Block off the holes with the plugs provided, which can be found in the bag
containing the documents.

N.B. If the spacers fall into the inside of the machine, open the rear panel,
recover them and then replace the panel.

For transport purposes the swinging unit in the machine is blocked using 4
spacers with screws.  Before starting the machine these screws must be re-
moved using a screwdriver.

Insert a screwdriver in the holes and proceed as shown in the figure to recover
the 4 plastic spacers.

N.B. If the spacers fall into the inside of the machine, open the rear panel,
recover them and then replace the panel.

The machine must be installed by professionally qualified technicians, according to
the manufacturer’s indications.  Incorrect installation may result in damage to per-
sons and property.

The machine can be installed anywhere, provided the temperature in the place of
installation is not below 3°C and the cables and hoses at the rear of the machine are
not crushed in any way.

2

3A

2A

3

GB
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MIN.  60 CMMAX.90  CM

A

8

7

6

5

4

INSTALLING THE MACHINE

SETTING THE MACHINE LEVEL

After selecting a suitable position, level the machine carefully using the adjustable
feet (Fig. 4). Particular care must be taken when selecting the position, levelling the
washing machine and ensuring the safety of lock nuts.

If levelling is not carried out correctly, the washing machine will be unstable and
noisy during operation, which may result in damage.

If the machine stands on a carpet floor, make sure that air can circulate freely be-
tween the washing machine and the floor itself.

It is not recommended that the machine be installed in locations where the tempera-
ture is liable to drop below freezing.

 CONNECTION TO THE WATER SUPPLY SYSTEM

▼ The mains water pressure must be between 0.05
and  1.00 MPa (0.5 - 10 bar.)

▼ Before connecting the water fill hose, open the valve
and allow a quantity of water to flow. This will censu-
re that the supply pipes are free from impurities, such
as sand or rust (this operation is very important when
the washing machine is being connected to a new
supply system or if the system has not been used
for a long period  of time).

▼ Connect the water fill hose to a 3/4 threaded cold
water outlet.

▼ Place the filter washer supplied between the hose and the valve and hand
tighten the connection as much as possible (fig. 5).

▼ Connect water feed hose (fig. 6).

▼ The water supply tap must be fully open when washing.

▼ The water drain hose must be placed at least 60 cm and not more than 90 cm
from the floor (fig. 7).

▼ If the drain hose is connected to a fixed drainage system, the free end must be
inserted in a pipe of minimum internal diameter 40 mm.

▼ The drain hose water connection to the drainage system must not be
hermetically sealed, as this would cause air to accumulate and the water to
siphon out.

▼ If the waste water is to be discharged into a sink or washbasin, insert the hose
in the special bracket supplied and hook it over the edge of the sink or wash-
basin. Then tie the hose and bracket to a tap or similar (fig. 8). To avoid over-
flowing, the sink drain must be clear of obstructions and must be able to empty
quickly.

N.B. On electronic washing machines fitted with a dual solenoid valve (hot
and cold water), connect the red hose to the hot water supply valve and the
other hose to the cold water supply valve.
If a hot water supply is not available, both hoses must be connected to the
cold supply using the fitting supplied (see  fig. 5A)

5A
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INSTALLING THE MACHINE
 CONNECTING TO THE POWER SUPPLY

▼ Check that the voltage indicated on the technical data plate on the back of the
washing machine is the same as that of the mains power supply (fig. 9).

▼ The fuses, electric cables and wall socket must be rated to withstand the maxi-
mum power load indicated on the data plate.

▼ The power supply socket into which the washing machine will be plugged must
be earthed. Otherwise, the manufacturer will not be held responsible for any
accidents (fig. 10).

▼ If the socket to which the machine will be connected is faulty or does not com-
ply with the requirements, it must be replaced by a qualified electrician.

▼ The washing machine must not be connected to the electricity supply using
extension leads or multi-plug adapters.

▼ During maintenance the washing machine must be unplugged from the power
supply socket.

▼ Do not plug-in or unplug the machine with wet hands.

▼ If the power cable is damaged in any way, contact the specialised technical
service centre.

▼ Position the appliance so that the power supply cable can be accessed with
ease, enabling it to be disconnected when required.

USING THE MACHINE

Closed Open

10

11

12

9

ADVICE BEFORE USING

Attention: Before running the machine loaded for the first time, we re-
commend that you run a short washing cycle with the ma-
chine empty.

This makes it possible to check operation of the machine and clean the
drum.

Each time you use the machine:

▼ check that all water connections are tight, the drain hose is positioned cor-
rectly (see connection to the water supply) and the supply tap is open.

▼ make sure that your hands are dry, then insert the plug into the power socket.

▼ divide the washing according to fabric type (check the labels on the clothes).

▼ check that the clothes to be washed have nothing in their pockets that might
damage the washing, the washing machine or the filter

GB
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USING THE MACHINE

 USE OF DETERGENTS

The washing machine has a three-compartment detergent drawer.

compartment for pre-wash or soak powder detergent (1)

compartment for normal wash powder detergent (2)

compartment for fabric softener (3)

use a low-foam detergent and softener (if necessary), of the type indicated for auto-
matic washing machines.  Use the doses recommended on the package.

N.B. Excessive amounts of detergent may result in too much foam, and
give a poor quality wash.

Insufficient amounts of detergent may mean that the washing does not
come properly clean.

N.B. When filling the detergent compartment it is important that the deter-
gent does not overflow into the compartment used for fabric softener, as
this would result in a rinse cycle containing soap, which might leave the
washing with white stains.  Equally, do not allow the fabric softener to
overflow into the detergent compartment, as this would reduce the clean-
ing capacity.

IF THE MODEL HAS A LIQUID DETERGENT COMPARTMENT

N.B. When using liquid detergent (recommended for programs that do
not use the pre-wash cycle), insert the special container (if there is one)
in centre compartment ”2” (as shown opposite), then pour in liquid deter-
gent up to the maximum level indicated.

Remember to remove the liquid detergent compartment when using powder deter-
gent.

▼ close the detergent drawer before starting the wash.

Attention! Never remove the detergent drawer when the machine is run-
ning, as water may come out of it.

18

15

16

19

17
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USING THE MACHINE

Some stains cannot be removed by just washing in a washing machine. Before trying to remove any
type of stain by hand, first try the removal procedure on a small area of hidden fabric starting from the
edge of the stain and working inwards, this will prevent a dark ring from forming around the site of the
stain. A few methods for removing stains are reported below.

● WAX: scrape the wax using a blunt point in
order not to damage the fabric.  Then, with
the fabric placed between two pieces of ab-
sorbent paper, run a hot iron over the stain.

● BALL-POINT PENS AND FELT-TIP PENS: clean using
a soft cloth soaked in ethyl alcohol.  Take
care not to spread the mark.

● DAMP AND MOULD: if the fabric supports the use
of bleach, perform a wash cycle adding
bleach. Other-wise, soak the soiled part in
hydrogen peroxide (10 volumes) and leave
for 10 to 15 minutes.

● LIGHT SCORCH MARKS CAUSED BY IRONING: follow
the instructions for mould and damp.

● RUST: use products specially designed for rust
stains, following the manufacturer’s instruc-
tions written on the packet.

● CHEWING GUM: rub ice over the mark, scrape
away as much as possible and then rub with
a cotton cloth soaked in acetone (alterna-
tively, use nail varnish remover).

INTERNATIONAL CLOTHING CARE SYMBOLS

Before placing the clothes in the washing machine and selecting the wash programme, examine the
symbols on the manufacturer’s label.  The table reported below will provide a useful guide to reading
the symbols.

HOW TO REMOVE STAINS

● PAINT: do not allow the paint to dry. Rub the
area with the solvent recommended by the
paint manufacturer (e.g. water, turps, trichlo-
roethylene), apply soap and then rinse.

● LIPSTICK: stains on cotton or wool can be
eliminated using a cloth soaked in ether.
Stains on silk require the use of trichloroeth-
ylene.

● NAIL VARNISH: place a sheet of absorbent
paper on the stained material, then dampen
the back of the fabric with acetone, fre-
quently changing the paper placed over the
stain. Continue like this until the stain has
disappeared.

● TAR OR DIRT: spread some fresh butter over
the stain, allow to stand and then wash with
oil of turpentine.

● GRASS: delicately soap the stain, use diluted
bleach.  Good results can be obtained on
woollen fabrics using 90% alcohol.

● BLOOD: put into soak in cold water with
added salt, then wash with washing soap.

GB
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MAINTENANCE

20/A

21

20

The washing machine has been designed to reduce maintenance to a minimum.
However, it is important that you remember to clean it regularly.

Before cleaning, make sure that the appliance has been disconnected from the power
supply and that the water supply tap has been turned off.

CLEANING THE FILTER

ATTENTION!! Before starting the operations described below, make sure
that the washing machine is empty.  Do not remove the
filter while the machine is running, or when full of water.

Place a cloth or flat plate under the filter to collect any water that may still be inside
it.  Open the filter door, unscrew the filter and remove it, turning in an anticlockwise
direction (fig.21).

The filter must be cleaned periodically.

Rinse the filter under running water to eliminate all waste.  Replace the filter, screw-
ing in a clockwise direction and making sure it is hermetically sealed.

Removing the detergent drawer (fig. A or B, according to the model).

CLEANING THE WASHING MACHINE

The external structure and the parts of the washing machine in plastic must be
cleaned with a soft damp cloth only.

WARNING!! Never use chemicals, abrasive products, alcohol, soap,
petrol or other solvents to clean the appliance as these
may cause damage. (fig.20)

After washing, leave the door open for a little while to allow rubber parts to dry.

Wash out the detergent compartments from time to time. To do this, extract the
detergent compartment and rinse it under running water, (fig. 20/A) then replace it.

• If the softener compartment
“3” has the word “PUSH”
written on it:

- open the detergent drawer;
- press on the word “PUSH”

with the right hand and pull
out the drawer with the left
hand (fig. A)

• If the softener compartment
“3” does not have the word
“PUSH” written on it:

- open the detergent drawer;
- grasp it with both hands, push

down slightly and pull the drawer
outwards (fig. B).
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TROUBLESHOOTING

If, after trying the above remedies, the machine still does not work, refer the fault to the
nearest authorised service centre.
When calling the service centre, inform them of the machine model, the serial number and
the type of fault. The data relating the appliance can be found on the rating plate affixed to
the filter door.
This information will allow the technical service staff to select the appropriate spare parts,
thus making the repair service quicker and more efficient.

The washing machine does not work (warning
lights are off)
• check that:

1) The mains power supply is working
2) The plug is inserted correctly in the socket
3) The On/Off button is pressed or, if there is

no On/Off button, the programmer knob is
pulled outwards.

The washing machine does not work (warning
lights are off)
• check that:

1) The programmer knob is set to the selected
program

2) The glass door is properly closed
3) The ”Start” button has been pressed (elec-

tronic models only)
4) check the indications provided under ”The

washing machine does not fill with water”

The washing machine does not fill with water
• check that:

1) There is water in the water supply system
2) The water supply hose is connected to the

washing machine
3) The water supply tap is open
4) The filter is not blocked.  If it is, clean the

filter after unplugging the appliance from the
power supply

The washing machine continuously fills and
drains the water:
• check that:

1) The drain hose has been installed at the
proper height (60-90 cm)

2) The end of the drain hose is not under water

The washing machine does not drain or spin
• check that:

1) The drain hose is properly connected
2) The drain hose is not bent
3) The drainage filter is not blocked
4) The no-spin function has not been selected

The washing machine vibrates and is noisy
• check that:

1) All the blocking elements used for transpor-
tation have been removed.

2) the washing machine is level

If the appliance is not working properly, check through the following troubleshooting list before calling
for technical assistance.

MAINTENANCE

3) Bulky items such as sheets, tablecloths etc.
are not all in one part of the drum

The glass door does not open
1) Wait for 3 minutes after the end of the cycle

or, in the case of electronic machines, until
the ”End” indicator lights up

The washing has  not been properly spun
• check that:

1) The washing is evenly distributed in the drum
2) The correct spin speed has been selected

The washing machine stops during the wash
• check that:

1) The mains power supply is working

There is still a lot of detergent in the compartment
• check that:

1) The water supply tap is open
2) The filter between the tap and the supply

hose is clean

The washing is not clean at the end of the wash
cycle
• check that:

1) The drum is not overloaded
2) The correct amount of detergent has been

used
3) The correct programme has been selected

The washing has shrunk or faded
• check that:

1) The correct washing programme has been
selected

2) The correct washing temperature has been
selected

The washing machine does not dry (washer-dryer
models only)
• Make sure that:

1) The water supply tap is open
2) The drainage filter is clean
3) The washing machine is turned on (control

light on)
4) The program dial is positioned on one of the

stop points with the dryer symbol.
5) The drying time regulator dial is not set to “0”
6) The “Half Load” button is pressed.
7) The “No Spin” button is not pressed

GB
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SPIS TREÂCI

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dzi´kujemy Panu /Pani za zakup naszego produktu.

Prosimy o uwa˝ne przeczytanie instrukcji obs∏ugi przed pod∏àczeniem i rozpocz´ciem u˝ytkowania
urzàdzenia. ZnajomoÊç zasad jego dzia∏ania zagwarantuje prawid∏owe i bezpieczne u˝ytkowanie.
Instrukcja obs∏ugi zawiera wiele pomocnych wskazówek dotyczàcych pracy pralki oraz dane
techniczne, które pomogà w jej optymalnym wykorzystaniu.

W przypadku sprzeda˝y lub przekazania pralki nowemu u˝ytkownikowi nale˝y przekazaç mu równie˝
niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.

UWAGI I ZALECENIA DLA U˚YTKOWNIKA 22-2322-2322-2322-2322-23

OPIS URZÑDZENIA 2323232323

INSTALOWANIE URZÑDZENIA 24-2624-2624-2624-2624-26

• Rozpakowanie i odblokowanie urzàdzenia 24

• Poziomowanie pralki 25

• Pod∏àczenie do instalacji wodnej 25

• Pod∏àczenie do instalacji elektrycznej 26

U˚YTKOWANIE PRALKI 26-2926-2926-2926-2926-29

• Przed rozpocz´ciem u˝ytkowania 26

• Ârodki pioràce 27

• Jak usuwaç niektóre plamy 28

• Symbole dotyczàce prania odzie˝y 28

KONSERWACJA 29-3029-3029-3029-3029-30

• Czyszczenie pralki 29

• Czyszczenie filtra 29

• ozwia zywanie problemów 30

MODEL: .....................................................................................................................................................................................................................

NUMER FABRYCZNY: ...................................................................................................................................................................................

DATA ZAKUPU: .................................................................................................................................................................................................

PL
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UWAGI I ZALECENIA DLA U˚YTKOWNIKA

❃ Urzàdzenie przeznaczone jest do u˝ytku
domowego, do prania bielizny; ka˝dy inny
rodzaj u˝ytkowania jest traktowany jako
niew∏aÊciwy i, w zwiàzku z tym, niebezpieczny.

❃ Wszelkie modyfikacje i przeróbki r´czne
urzàdzenia mogà byç niebezpieczne dla
u˝ytkownika i spowodowaç uszkodzenia
pralki.

❃ Zwa˝ywszy na znaczny ci´˝ar pralki,
podczas jej przenoszenia nale˝y stosowaç
zasady bezpieczeƒstwa.

❃ Zabrania si´ u˝ytkowania pralki przez dzieci
nieb´dàce pod nadzorem doros∏ych.

❃ Wszelkie prace przy instalacji wodnej i
elektrycznej powinni wykonywaç
wykwalifikowani technicy.

❃ Podczas ustawiania pralki nale˝y si´
upewniç, czy przewód zasilania nie jest
pogi´ty lub napr´˝ony i czy jest do niego
dost´p, gdyby zasz∏a koniecznoÊç
wykonywania napraw.

❃ Przed uruchomieniem pralki nale˝y zdjàç

ca∏e opakowanie oraz blokad´ transportowà
(Êruby zabezpieczajàce). W przeciwnym
razie  mo˝e dojÊç do powa˝nego
uszkodzenia zarówno pralki, jak i
pomieszczenia, w którym si´ ona znajduje.

❃ Je˝eli pralka ma staç na wyk∏adzinie
dywanowej, nale˝y si´ upewniç, czy
pomi´dzy pralkà, a pod∏o˝em powietrze
mo˝e swobodnie krà˝yç.

❃ Pralki nie nale˝y prze∏adowywaç.

❃ W trakcie prania unikaç kontaktu z wodà
wylewajàcà si´ z rury odprowadzajàcej,
poniewa˝ mo˝e ona byç goràca, nie nale˝y
równie˝ dotykaç przezroczystego okna
b´bna, bo nagrzewa si´ ono w trakcie prania.

❃ Praç wy∏àcznie tkaniny przeznaczone do
prania w pralce. W przypadku wàtpliwoÊci
nale˝y sprawdziç wskazówki podane na
metkach ubraƒ (patrz “Symbole dotyczàce
prania odzie˝y”)

❃ Przed za∏adowaniem ubraƒ do pralki nale˝y
sprawdziç, czy wszystkie kieszenie zosta∏y
opró˝nione. Twarde lub ostre przedmioty,

Nie w∏àczaç ani nie
wy∏àczaç wtyczki z
gniazda elektrycznego
mokrymi r´kami.

Przed wykonaniem
przeglàdu pralki lub jej
czyszczeniem nale˝y
pami´taç o koniecznoÊci
wy∏àczenia urzàdzenia z
sieci elektrycznej.

Chcàc wy∏àczyç pralk´ z
gniazda elektrycznego,
nie nale˝y ciàgnàç za
przewód elektryczny, ale
za  wtyczk´.

Po zakoƒczeniu prania
zaleca si´, aby wy∏àczyç
wtyczk´ z gniazda
elektrycznego oraz
zakr´ciç kurek z wodà.

Nie wystawiaç urzàdzenia
na dzia∏anie czynników
atmosferycznych.

Pralk´ nale˝y pod∏àczaç
do gniazda elektrycznego
z uziemieniem i
o d p o w i a d a j à c e g o
normom bezpieczeƒstwa.

Zabrania si´ pod∏àczania
pralki do gniazda
elektrycznego poprzez
przed∏u˝acze lub
rozga∏´êniki.

Po zakoƒczeniu prania muszà
up∏ynàç oko∏o trzy minuty, zanim
mo˝na b´dzie otworzyç drzwi
b´bna, poniewa˝ przy nich
znajduje si´ urzàdzenie
zabezpieczajàce, które chroni
przed przypadkowym
otwarciem.

UWAGA.: w  modelach
elektronicznych drzwi mo˝na
otworzyç, gdy zaÊwieci si´
kontrolka z napisem  “end”.
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UWAGI I ZALECENIA DLA U˚YTKOWNIKA

OPIS URZÑDZENIA

takie jak np. monety, szpilki, gwoêdzie, Êruby
lub kamienie mogà spowodowaç powa˝ne
uszkodzenia.

❃ Nie mo˝na praç w pralce ubraƒ
poplamionych substancjami zawierajàcymi
benzyn´. Je˝eli plamy zosta∏y usuni´te
produktami parujàcymi, to przed
za∏adowaniem do pralki nale˝y odczekaç, a˝
substancje te ca∏kowicie wyparujà z
powierzchni tkanin.

❃ Nie stosowaç Êrodków pioràcych
przeznaczonych do prania r´cznego,
poniewa˝ obfita piana, która mog∏aby si´
utworzyç, mog∏aby zniszczyç wewn´trzne
cz´Êci pralki.

❃ Po praniu dywaników, narzut lub innych
tkanin wykonanych z d∏ugich w∏ókien, nale˝y
pami´taç o sprawdzeniu filtra i, je˝eli oka˝e
si´ to konieczne, o jego wyczyszczeniu.

❃ Zaleca si´, aby po zakoƒczeniu prania drzwi
b´bna pozostawiç otwarte.

❃ Nie wolno próbowaç samemu naprawiaç
uszkodzeƒ w pralce, poniewa˝ naprawy
wykonane przez niewykwalifikowane osoby
mogà spowodowaç powa˝ne uszkodzenia
oraz utrat´ gwarancji.

❃ Naprawy urzàdzenia mogà byç wykonywane
jedynie przez upowa˝nionych pracowników
serwisu technicznego. Do napraw nale˝y
u˝ywaç jedynie oryginalnych cz´Êci
zamiennych.

PRODUCENT NIE PONOSI ˚ADNEJ
ODPOWIEDZIALNOÂCI ZA EWENTUALNE
WYPADKI SPOWODOWANE NIEPRZE-
STRZEGANIEM NORM BEZPIECZ-
E¡STWA ORAZ INSTRUKCJI OBS¸UGI

AAAAA - Drzwi b´bna

BBBBB - Filtr

CCCCC - Regulowane nó˝ki

DDDDD - Pokrywa górna

EEEEE - B´ben

FFFFF - Panel sterowania

11111

Pralka jest urzàdzeniem, które pierze wszelkiego typu tkaniny w dowolnym czasie.

▼ Konstrukcja jest wykonana z paneli blaszanych, obrobionych i pomalowanych tak, ˝e ich wyglàd
nie ulega pogorszeniu z up∏ywem czasu.

▼ Silnik oraz wszystkie cz´Êci ruchome zosta∏y tak zaprojektowane i wykonane, aby zagwarantowaç
maksymalne ograniczenie ha∏asu.

▼ B´ben wykonany ze stali nierdzewnej jest obszerny i ∏atwo dost´pny, co gwarantuje lepszà jakoÊç
prania oraz wi´kszà trwa∏oÊç pranych ubraƒ.

▼ Panel sterowania daje mo˝liwoÊç wykonywania wszystkich ̋ àdanych programów prania i suszenia
(patrz: panel sterowania i tabela programów).

▼ Obszerne drzwi b´bna pozwalajà na ∏atwy za∏adunek i wy∏adunek ubraƒ.

▼ Du˝a stabilnoÊç zosta∏a osiàgni´ta dzi´ki nieustannym badaniom technicznym w zakresie
równowagi poruszajàcej si´ masy.
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INSTALOWANIE URZÑDZENIA
 (W ZALE˚NOÂCI OD MODELU)

Zespó∏ obrotowy pralki jest blokowany do transportu 4 przek∏adkami ze Êrubami.
Przed uruchomieniem urzàdzenia nale˝y zdjàç przek∏adki i Êruby blokujàce i
zachowaç je, gdy˝ mogà si´ przydaç przy kolejnym transporcie.

Zatkaç otwory zaÊlepkami, które znajdujà si´ w woreczku z dokumentami.

UWAGA. Je˝eli przek∏adki pozostanà w urzàdzeniu, nale˝y otworzyç panel
tylny, wyjàç je i z powrotem zamontowaç panel.

Zespó∏ obrotowy pralki jest blokowany do transportu 4 przek∏adkami ze Êrubami.
Przed uruchomieniem urzàdzenia nale˝y zdjàç przek∏adki i Êruby blokujàce za
pomocà klucza.

Do otworów w∏o˝yç Êrubokr´t i post´powaç tak, jak pokazano na rysunku, aby
wyjàç 4 plastikowe przek∏adki.

UWAGA: Je˝eli przek∏adki pozostanà w urzàdzeniu, nale˝y otworzyç panel
tylny, wyjàç je i z powrotem zamontowaç panel.

Pralka powinna zostaç zainstalowana przez wykwalifikowany personel, zgodnie z
instrukcjami producenta, poniewa˝ niew∏aÊciwa instalacja mo˝e spowodowaç
zranienie osób i uszkodzenie mienia.

Pralk´ mo˝na zainstalowaç w dowolnym miejscu, o ile temperatura Êrodowiska nie
jest ni˝sza od 3°C, a przewody i rury znajdujàce si´ z ty∏u pralki nie sà zagi´te.

22222
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INSTALOWANIE URZÑDZENIA

POZIOMOWANIE PRALKIPRALKIPRALKIPRALKIPRALKI

Po wybraniu odpowiedniego miejsca na pralk´, nale˝y jà wypoziomowaç, regulujàc
w tym celu nó˝ki (rys.  4). Nale˝y zwróciç szczególnà uwag´ na pozycj´ pralki,
wypoziomowanie i dobre dokr´cenie przeciwnakr´tek.
Je˝eli pralka nie zostanie w∏aÊciwie wypoziomowana, to b´dzie niestabilna i b´dzie
g∏oÊno pracowaç, co w konsekwencji mo˝e spowodowaç dalsze uszkodzenia.
Je˝eli pralka ma staç na wyk∏adzinie dywanowej, nale˝y si´ upewniç, czy pomi´dzy
pralkà a pod∏o˝em powietrze mo˝e swobodnie krà˝yç.
Nie zaleca si´ montowania pralki w miejscach, w których temperatura mog∏aby spaÊç
poni˝ej 0°C.

 POD¸ÑCZENIE DO INSTALACJI WODNEJ

▼ CiÊnienie w instalacji wodnej powinno wynosiç od
0,05 do 1,00 MPa (0,5-10 bar).

▼ Przed pod∏àczeniem pralki nale˝y odkr´ciç kurek
z wodà i spuÊciç troch´ wody, aby rury
doprowadzajàce wod´ oczyÊci∏y si´ z piasku,
rdzy itp. (czynnoÊç ta jest szczególnie wa˝na,
je˝eli pralka nie by∏a przez d∏u˝szy czas u˝ywana
lub jest pod∏àczana do nowej instalacji wodnej).

▼ Rur´ doprowadzajàcà wod´ nale˝y pod∏àczyç
do kurka z zimnà wodà o koƒcówce gwintowanej
3/4"

▼ Pomi´dzy kurek a rur´ nale˝y w∏o˝yç uszczelk´ filtrujàcà, znajdujàcà si´ w
wyposa˝eniu pralki, nast´pnie dokr´ciç mocno r´cznie (rys. 5).

▼ Pod∏àcz wà˝ zasilania wody (rys. 6).
▼ Podczas prania kurek z wodà powinien byç ca∏kowicie odkr´cony.

▼ Rura odprowadzajàca wod´ powinna znaleêç si´ na wysokoÊci pomi´dzy 60
a 90 cm (rys. 7).

▼ Je˝eli woda z pralki ma byç odprowadzana bezpoÊrednio do odp∏ywu, to wolnà
koƒcówk´ rury od pralki nale˝y w∏o˝yç do odp∏ywu o Êrednicy wewn´trznej nie
mniejszej ni˝ 40 mm.

▼ Nie nale˝y dokr´caç hermetycznie koƒcówki rury odprowadzajàcej wod´ do
odp∏ywu, aby syfon nie wype∏ni∏ si´ powietrzem i w konsekwencji nie nastàpi∏o
wylewanie si´ wody.

▼ Je˝eli woda z pralki ma byç odprowadzana do umywalki lub w inne miejsce,
to wolna koƒcówka rury odprowadzajàcej powinna zostaç wzmocniona w
miejscu zgi´cia za pomocà specjalnego wspornika stanowiàcego
wyposa˝enie pralki. Nast´pnie nale˝y oprzeç rur´ na brzegu umywalki i
przymocowaç wspornik tak, aby rura nie wypad∏a (rys. 8). Odp∏yw w umywalce
nie mo˝e byç zatkany, aby woda wyp∏ywajàca z rury odprowadzajàcej mog∏a
swobodnie sp∏ywaç.

Uwaga: W pralkach elektronicznych wyposa˝onych w podwójny zawórUwaga: W pralkach elektronicznych wyposa˝onych w podwójny zawórUwaga: W pralkach elektronicznych wyposa˝onych w podwójny zawórUwaga: W pralkach elektronicznych wyposa˝onych w podwójny zawórUwaga: W pralkach elektronicznych wyposa˝onych w podwójny zawór
elektromagnetyczny (ciep∏a i zimna woda), pod∏àcz czerwony wà˝ do ciep∏ej wodyelektromagnetyczny (ciep∏a i zimna woda), pod∏àcz czerwony wà˝ do ciep∏ej wodyelektromagnetyczny (ciep∏a i zimna woda), pod∏àcz czerwony wà˝ do ciep∏ej wodyelektromagnetyczny (ciep∏a i zimna woda), pod∏àcz czerwony wà˝ do ciep∏ej wodyelektromagnetyczny (ciep∏a i zimna woda), pod∏àcz czerwony wà˝ do ciep∏ej wody
a drugi wà˝ do zimnej.a drugi wà˝ do zimnej.a drugi wà˝ do zimnej.a drugi wà˝ do zimnej.a drugi wà˝ do zimnej.
Je˝eli nie ma dost´pu do ciep∏ej wody, obydwa w´˝e muszà byç pod∏àczone doJe˝eli nie ma dost´pu do ciep∏ej wody, obydwa w´˝e muszà byç pod∏àczone doJe˝eli nie ma dost´pu do ciep∏ej wody, obydwa w´˝e muszà byç pod∏àczone doJe˝eli nie ma dost´pu do ciep∏ej wody, obydwa w´˝e muszà byç pod∏àczone doJe˝eli nie ma dost´pu do ciep∏ej wody, obydwa w´˝e muszà byç pod∏àczone do
zimnej wody przy pomocy do∏àczonej z∏àczki (patrz rys. 5A)zimnej wody przy pomocy do∏àczonej z∏àczki (patrz rys. 5A)zimnej wody przy pomocy do∏àczonej z∏àczki (patrz rys. 5A)zimnej wody przy pomocy do∏àczonej z∏àczki (patrz rys. 5A)zimnej wody przy pomocy do∏àczonej z∏àczki (patrz rys. 5A)

5A



26

SM916

INSTALOWANIE URZÑDZENIA

POD¸ÑCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

▼ Upewnij si´, ˝e napi´cie podane na tabliczce znamionowej znajdujàcej si´ po
wewn´trznej stronie okienka filtru jest takie, jak napí cie sieci elektrycznej (rys. 9).

▼ Bezpiecznik, przewody elektryczne oraz gniazdo elektryczne powinny mieç
parametry pozwalajàce na wytrzymanie maksymalnego obcià˝enia podanego
na tabliczce znamionowej.

▼ Gniazdo elektryczne, do którego pod∏àczana jest pralka, powinno mieç
uziemienie. W przeciwnym wypadku producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci
za ewentualne szkody (rys. 10).

▼ Je˝eli gniazdo, do którego w∏àczona zosta∏a wtyczka jest niesprawne lub
nieodpowiednie, powinno zostaç wymienione przez wykwalifikowanego
elektryka.

▼ Zabrania si´ pod∏àczania pralki do sieci elektrycznej za pomocà elementów
poÊrednich, takich jak przed∏u˝acze lub rozga∏´êniki.

▼ Podczas konserwacji pralki nale˝y wy∏àczyç wtyczk´ z gniazda elektrycznego.

▼ Nie wk∏adaç ani nie wyciàgaç wtyczki z gniazda elektrycznego mokrymi r´kami.

▼ Je˝eli przewód zasilajàcy pralki jest uszkodzony, nale˝y skontaktowaç si´ z
serwisem technicznym.

▼ Ustawiç pralk´ w taki sposób, aby zapewniç ∏atwy dost´p do przewodu zasilania
w celu jego wy∏àczenia w razie koniecznoÊci.

U˚YTKOWANIE PRALKI

1010101010

1111111111

1212121212
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ZANIM ROZPOCZNIESZ U˚YTKOWANIE

Uwaga: Przed przystàpieniem do pierwszego prania zaleca si´
wykonanie krótkiego cyklu prania bez wsadu.

Pozwoli to na sprawdzenie, czy pralka prawid∏owo dzia∏a oraz na umycie
b´bna.

Przy ka˝dym praniu nale˝y upewniç si´, czy:

▼ po∏àczenia z instalacjà wodnà sà prawid∏owe, rura odprowadzajàca wod´ jest
prawid∏owo u∏o˝ona (patrz: pod∏àczenie do instalacji wodnej), a kurek z wodà
jest odkr´cony.

▼ suchymi r´kami w∏o˝yç wtyczk´ do gniazda elektrycznego.

▼ podzieliç rzeczy przeznaczone do prania wed∏ug typu tkaniny (patrz: metki na
ubraniach).

▼ sprawdziç, czy w kieszeniach ubraƒ przeznaczonych do prania nie ma
przedmiotów, które mog∏yby uszkodziç prane rzeczy, pralk´ lub filtr.
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U˚YTKOWANIE PRALKI

ÂRODKI PIORÑCE

Pralka ma pojemnik na Êrodki pioràce sk∏adajàcy si´ z trzech komór.

komora na proszek do prania wst´pnego lub do namaczania (1)

komora na proszek do prania zwyk∏ego (2)

komora na Êrodek zmi´kczajàcy (3)

Nale˝y u˝ywaç Êrodka pioràcego niskopieniàcego oraz Êrodka zmi´kczajàcego (je˝eli
trzeba) przeznaczonego do pralek automatycznych. Przy dozowaniu nale˝y si´
kierowaç zaleceniami producenta proszków.

UWAGA. Nadmierna iloÊç Êrodka pioràcego mo˝e spowodowaç powstanie
zbyt du˝ej iloÊci piany, co mo˝e negatywnie wp∏ynàç na jakoÊç prania.

Zbyt ma∏a iloÊç Êrodka pioràcego mo˝e sprawiç, ˝e ubrania nie zostanà
dok∏adnie wyprane.

UWAGA. Podczas nape∏niania pojemnika Êrodkiem pioràcym nale˝y
uwa˝aç, aby proszek do prania nie dosta∏ si´ do komory przeznaczonej
na Êrodek zmi´kczajàcy, poniewa˝ proszek zosta∏by u˝yty do p∏ukania i
tkaniny mog∏yby zostaç pokryte bia∏ym nalotem. JeÊli natomiast Êrodek
zmi´kczajàcy dosta∏by si´ do komory na proszek do prania, to zmniejszy∏by
efektywnoÊç dzia∏ania proszku.

JE˚ELI W MODELU PRALKI ZNAJDUJE SI¢ POJEMNIK NA P¸YN DO PRANIA

UWAGA. Je˝eli u˝ywasz p∏ynu do prania (zalecanego do programów bez
prania wst´pnego), w∏ó˝ specjalny pojemnik (je˝eli jest) do Êrodkowej
komory “2” (tak jak to pokazano obok), nast´pnie wlej p∏yn do prania, a˝
do zaznaczonego poziomu maksymalnego.

Pami´taj, aby wyjàç pojemnik na p∏yn do prania, gdy chcesz zastosowaç proszek.

▼ zamknij pojemnik na Êrodek pioràcy przed rozpocz´ciem prania.

Uwaga! Nie wyciàgaj pojemnika na Êrodki pioràce podczas pracy
urzàdzenia, poniewa˝ mog∏oby to spowodowaç wylanie si´ wody.
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U˚YTKOWANIE PRALKI

Niektórych plam nie mo˝na usunàç pioràc ubrania w pralce. Przed czyszczeniem r´cznym wszelkiego
rodzaju plam nale˝y wykonaç prób´ na ma∏o widocznym miejscu ubrania, rozpoczynajàc usuwanie od
brzegu plamy i posuwajàc si´ do Êrodka, aby uniknàç rozmazywania plamy. Poni˝ej podajemy sposoby
usuwania niektórych rodzajów plam.

● WOSKWOSKWOSKWOSKWOSK::::: Zdrapaç wosk zaokràglonym
ostrzem, tak aby nie uszkodziç tkaniny,
nast´pnie umieÊciç tkanin´ pomi´dzy dwoma
kartkami wch∏aniajàcego papieru i
przeprasowaç goràcym ˝elazkiem.

● D¸UGOPISY I PISAKI:D¸UGOPISY I PISAKI:D¸UGOPISY I PISAKI:D¸UGOPISY I PISAKI:D¸UGOPISY I PISAKI: czyÊciç szmatkà
nasàczonà alkoholem etylowym. Uwa˝aç,
aby nie powi´kszyç plamy.

● WILGOå I PLEÂ¡:WILGOå I PLEÂ¡:WILGOå I PLEÂ¡:WILGOå I PLEÂ¡:WILGOå I PLEÂ¡: je˝eli do tkaniny
mo˝na u˝yç wybielacza, wykonaj cykl
prania z wybielaczem. W przeciwnym
wypadku zamocz zabrudzonà cz´Êç
tkaniny w wodzie utlenionej (10 miarek)
i zostaw na 10 do 15 minut.

● LEKKIE PRZYPALENIA OD ˚ELAZKA:LEKKIE PRZYPALENIA OD ˚ELAZKA:LEKKIE PRZYPALENIA OD ˚ELAZKA:LEKKIE PRZYPALENIA OD ˚ELAZKA:LEKKIE PRZYPALENIA OD ˚ELAZKA:
post´powaç tak, jak w przypadku wilgoci i
pleÊni.

● RDZA:RDZA:RDZA:RDZA:RDZA: u˝yç Êrodków do usuwania plam z
rdzy post´pujàc zgodnie ze wskazaniami
producenta umieszczonymi na opakowaniu.

● GUMA DO ˚UCIA:GUMA DO ˚UCIA:GUMA DO ˚UCIA:GUMA DO ˚UCIA:GUMA DO ˚UCIA:     potrzeç plam´ kostkà
lodu, zdrapaç jak najwi´cej resztek z gumy,
a nast´pnie przetrzeç bawe∏nianà szmatkà

SYMBOLE MI¢DZYNARODOWE DOTYCZÑCE PRANIA ODZIE˚Y

Przed w∏o˝eniem ubraƒ do pralki i wybraniem odpowiedniego programu zaleca si´ sprawdzenie symboli
umieszczonych przez producenta na metkach. Poni˝sza tabela pomo˝e w odczytaniu znaczenia symboli.

nasàczonà acetonem.
● LAKIER: LAKIER: LAKIER: LAKIER: LAKIER: nie dopuÊciç, aby lakier wysech∏.

Przetrzeç zabrudzenie rozpuszczalnikiem
wskazanym na opakowaniu lakieru (np.
wodà, terpentynà, trichloroetylenem),
nast´pnie namydliç i sp∏ukaç.

● SZMINKA:SZMINKA:SZMINKA:SZMINKA:SZMINKA: plamy na bawe∏nie lub na we∏nie
usuwa si´ szmatkà nasàczonà eterem. Do
jedwabiu nale˝y u˝yç  trichloroetylenu.

● LAKIER DO PAZNOKCI:LAKIER DO PAZNOKCI:LAKIER DO PAZNOKCI:LAKIER DO PAZNOKCI:LAKIER DO PAZNOKCI:     po∏o˝yç na
poplamionej tkaninie papier wch∏aniajàcy,
nast´pnie zwil˝yç lewà stron´ tkaniny
acetonem, zmieniajàc cz´sto papier
wch∏aniajàcy pod plamà. Powtarzaç, a˝ do
wywabienia plamy.

● SZLAM I SMO¸A:SZLAM I SMO¸A:SZLAM I SMO¸A:SZLAM I SMO¸A:SZLAM I SMO¸A:     rozsmarowaç na plamie
troch´ Êwie˝ego mas∏a, od∏o˝yç, a po chwili
zmyç terpentynà.

● TRAWA:TRAWA:TRAWA:TRAWA:TRAWA:     delikatnie namydliç, u˝yç
rozcieƒczonego wybielacza. W przypadku
we∏ny mo˝na tak˝e u˝yç alkoholu 90%.

● KREW: KREW: KREW: KREW: KREW: namoczyç plam´ w zimnej wodzie z
dodatkiem soli, nast´pnie wypraç w mydle.

JAK USUWAå NIEKTÓRE PLAMY
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KONSERWACJA

20/A
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Pralka zosta∏a tak zaprojektowana, aby ograniczyç do minimum konserwacje.
Jednak˝e trzeba pami´taç o jej regularnym czyszczeniu.

Przed czyszczeniem nale˝y upewniç si´, ˝e pralka zosta∏a od∏àczona od êród∏a
pràdu i ˝e zosta∏ zamkni´ty dop∏yw wody.

CZYSZCZENIE PRALKI

Zewn´trznà konstrukcj´ pralki oraz elementy wykonane z tworzywa sztucznego
nale˝y czyÊciç wy∏àcznie wilgotnà Êciereczkà.

UWAGA!! Do czyszczenia urzàdzenia nie wolno absolutnie
stosowaç substancji chemicznych, produktów
Êciernych, alkoholu, myd∏a, benzyny ani innych
rozpuszczalników, gdy˝ mog∏yby one spowodowaç
jego uszkodzenie (rys. 20).

Po zakoƒczeniu czyszczenia pozostawiç na jakiÊ czas otwarte drzwi b´bna, aby
gumowe cz´Êci zdà˝y∏y wyschnàç.

CzyÊciç okresowo komory na Êrodki pioràce. W tym celu wyjàç pojemnik na Êrodki
pioràce i wyp∏ukaç go pod bie˝àcà wodà (rys. 20/A)).  Nast´pnie w∏o˝yç pojemnik z
powrotem.

CZYSZCZENIE FILTRA

UWAGA!! Przed przystàpieniem do poni˝ej opisanych czynnoÊci
upewniç si´, ˝e pralka jest opró˝niona. Nie wyjmowaç
filtra podczas pracy pralki lub gdy jest ona nape∏niona
wodà.

Pod∏o˝yç pod filtr szmatk´ lub p∏ytki talerzyk, aby mog∏a si´ na nim zebraç woda,
która pozosta∏a w filtrze. Otworzyç okienko filtra, odkr´ciç i wyjàç filtr przekr´cajàc
go w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara (rys.21).

Filtr nale˝y okresowo czyÊciç.

Wyp∏ukaç filtr pod bie˝àcà wodà i usunàç wszelkie pozosta∏oÊci. Zakr´ciç filtr w
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara i upewniç si´, czy jest on
hermetycznie dokr´cony.

• Je˝eli na pojemniku naJe˝eli na pojemniku naJe˝eli na pojemniku naJe˝eli na pojemniku naJe˝eli na pojemniku na
zmi´kczacz “3” napisanezmi´kczacz “3” napisanezmi´kczacz “3” napisanezmi´kczacz “3” napisanezmi´kczacz “3” napisane
jest “PUSH”:jest “PUSH”:jest “PUSH”:jest “PUSH”:jest “PUSH”:

- otworzyç szuflad´ na proszek;
- nacisnàç prawà r´kà napis

“Push”, a drugà r´kà wyjàç
szuflad´, ciàgnàc jà do siebie
(rys. A).

• Je˝eli na pojemniku na
zmi´kczacz “3” nie ma napisu
“PUSH”:

- otworzyç szuflad´ na proszek;
- uchwyciç jà obiema r´kami i

nacisnàç lekko w dó∏;  wyjàç
szuflad´, ciàgnàc jà do siebie
(rys. B).

Jak wyjàç szuflad´ na proszek do prania (rys. A lub B, wed∏ug modelu)
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Je˝eli po wykonaniu wy˝ej opisanych czynnoÊci pralka nadal nie dzia∏a prawid∏owo, nale˝y
zg∏osiç usterk´ do najbli˝szego autoryzowanego serwisu.

Prosimy o podanie modelu, numeru fabrycznego oraz typu usterki. Dane dotyczàce pralki
znajdujà si´ w tabliczce informacyjnej umieszczonej na okienku filtra.

Informacje te pozwolà technikowi z serwisu na zaopatrzenie si´ w odpowiednie cz´Êci
zamienne, a wi´c gwarantujà one szybkie i skuteczne wykonanie naprawy.

Pralka nie dzia∏a (kontrolki nie Êwiecà si´)
• upewniç si´, czy:

1) W sieci elektrycznej jest napi´cie
2) Wtyczka jest prawid∏owo w∏o˝ona do gniazda

elektrycznego
3) Przycisk On/Off (Za∏/Wy∏) zosta∏ wciÊni´ty lub,

je˝eli pralki nie za∏àcza si´ przyciskiem, czy
pokr´t∏o programatora jest w pozycji za∏àczonej,
tzn. zasta∏o pociàgní te na zewnàtrz.

Pralka nie dzia∏a (kontrolki Êwiecà si´)
• upewniç si´, czy:

1) Pokr´t∏o programatora jest ustawione na
wybranym programie

2) Drzwi b´bna sà prawid∏owo zamkni´te
3) Przycisk “Start” zosta∏ wciÊni´ty (tylko w

modelach elektronicznych)
4) Przeczytaç akapit “Pralka nie pobiera wody”

Pralka nie pobiera wody
• sprawdziç, czy:

1) W instalacji wodnej jest woda
2) Rura doprowadzajàca wod´ jest pod∏àczona

do pralki
3) Murek wody zosta∏ odkr´cony
4) Filtr nie jest zatkany; je˝eli tak - wyczyÊciç go,

wy∏àczajàc wczeÊniej pralk´ z sieci elektrycznej.
Pralka bez przerwy pobiera i wyrzuca wod´:
• sprawdziç, czy:

1) Rura odprowadzajàca wod´ znajduje si´ na
odpowiedniej wysokoÊci (60-90 cm)

2) Koƒcówka rury odprowadzajàcej wod´ nie jest
zanurzona w wodzie

Pralka nie odprowadza wody i nie wiruje
• sprawdziç, czy:

1) Rura odprowadzajàca wod´ zosta∏a
prawid∏owo pod∏àczona

2) Rura odprowadzajàca wod´ nie jest zagi´ta
3) Filtr odp∏ywu nie jest zatkany
4) Nie zosta∏a ustawiona funkcja wy∏àczenia

wirówki
5) Nie zosta∏a ustawiona funkcja zatrzymania

pralki z wodà w Êrodku.
Pralka wibruje i ha∏asuje
• upewniç si´, czy:

1) Wszystkie os∏ony za∏o˝one do transportu
zosta∏y zdj´te.

2) Pralka jest dok∏adnie wypoziomowana
3) Prane rzeczy zajmujàce du˝o miejsca, np.

poÊciel, obrusy itp. nie sà zgromadzone w
jednej cz´Êci b´bna

Drzwi b´bna nie otwierajà si´
1) Odczekaç 3 minuty od zakoƒczenia prania

lub, w przypadku pralek elektronicznych,
poczekaç a˝ zaÊwieci si´ dioda “Koniec”

Pranie nie jest dostatecznie odwirowane
• upewniç si´, czy:

1) Prane rzeczy zosta∏y równomiernie roz∏o˝one
w b´bnie

2) Zosta∏a wybrana odpowiednia pr´dkoÊç
wirowania

Pralka blokuje si´ podczas prania
• upewniç si´, czy:

1) Nie brakuje pràdu
W komorze pozostaje zbyt du˝o proszku
• upewniç si´, czy:

1) Kurek wody jest odkr´cony
2) Filtr znajdujàcy si´ pomi´dzy kurkiem a rurà

doprowadzajàcà wod´ jest czysty
Po praniu ubrania nie sà czyste
• upewniç si´, czy:

1) W b´bnie nie znajduje si´ zbyt du˝o rzeczy
do prania

2) Zosta∏a u˝yta odpowiednia iloÊç Êrodka
pioràcego

3) Zosta∏ wybrany odpowiedni program prania
Prane rzeczy skurczy∏y si´ lub wyblak∏y
• upewniç si´, czy:

1) Zosta∏ wybrany odpowiedni program prania
2) Zosta∏a wybrana odpowiednia temperatura prania

Pralka nie suszy bielizny (dotyczy tylko pralko-Pralka nie suszy bielizny (dotyczy tylko pralko-Pralka nie suszy bielizny (dotyczy tylko pralko-Pralka nie suszy bielizny (dotyczy tylko pralko-Pralka nie suszy bielizny (dotyczy tylko pralko-
suszarek)suszarek)suszarek)suszarek)suszarek)
• nale˝y sprawdziç czy:

1) Kurek dop∏ywu wody jest otwarty.
2) Filtr odp∏ywu jest czysty.
3) Pralka jest w∏àczona (Êwieci si´ lampka

kontrolna).
4) Pokr´t∏o programatora jest ustawione na

jednym z po∏o˝eƒ stop, oznaczonych
symbolem suszenia.

5) Pokr´t∏o regulacji czasu suszenia nie jest
ustawione na “0”.

6) Przycisk “Po∏owa wsadu” jest wciÊni´ty.
7) Przycisk “wy∏àczenie wirowania” nie jest

wciÊni´ty.

Je˝eli pralka nie dzia∏a, to przed wezwaniem autoryzowanego serwisu zaleca si´ sprawdzenie, czy
powodem nie jest jedna z ni˝ej opisanych przyczyn.

KONSERWACJA

PL



31

SM916

ЗMICT

Українською  мовою

Шановний користувачу,

дякуємо за те, що Ви вибрали нашу продукцію.

Радимо  уважно ознайомитися з  інструкцією по  експлуатації  перед підключенням та
використанням  пральної машини. Знання принципів роботи приладу гарантуватиме його
правильне і безпечне використання.

В інструкції подано багато корисних порад щодо роботи пральної машини, а також відповідна
технічна інформація, яка допоможе Вам якомога краще оволодіти цим побутовим
електроприладом.

У випадку продажу або передачі пральної машини в інші руки потрібно передати новому
власнику також  і  цю  інструкцію.
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ПРИМІТКИ І ПОРАДИ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА

❃ Це обладнання призначене для прання
білизни у домашніх умовах; будь-яке інше
його застосування вважається
непридатним, а звідси - небезпечним.

❃ Будь-яка модифікація або спроба змінити
характеристики приладу можуть стати
небезпечними для користувача і
пошкодити сам прилад.

❃ Враховуючи значну вагу пральної машини,
потрібно дотримуватися особливих норм
безпеки під час її переміщення.

❃ Забороняється  використовувати  машину
дітям  без нагляду.

❃ Будь-яка зміна водопровідної чи електричної
мережі повинна здійснюватися
компетентними технічними працівниками.

❃ Під час розміщення приладу
переконатися, що шнур  живлення не був
зігнутий чи придавлений і що він буде
доступний у випадку можливого
технічного втручання.

❃ Перш ніж приступити до установлення
пральної машини, зняти упаковку і
блокуючі деталі, необхідні під час
перевезень (запобіжні гвинти); у

протилежному випадку можна серйозно
пошкодити прилад та інтер’єр Вашого
житла.

❃ Якщо прилад буде встановлено на
м’якому покритті, потрібно запевнитися,
що між пральною машиною і підлогою
вільно циркулює повітря.

❃ Пральна машина не повинна
перевантажуватися білизною.

❃ Під час роботи приладу уникати контакту
з водою, що витікає із зливного  шланга,
тому що вода може бути надто гарячою;
уникати також контакту зі склом
оглядового віконця-ілюмінатора, тому що
під час циклу прання воно теж може
нагріватися.

❃ Прати виключно тканини, призначені для
прання у пральній машині. У сумнівному
випадку перевірити вказівки виробника,
зазначені на етикетці Вашого одягу (див.
“Символи догляду за одягом”).

❃ Перш ніж вкласти одяг у пральну машину,
необхідно перевірити, чи всі кишені були
випорожнені. Тверді предмети такі  як,
наприклад, монети, шпильки, цвяхи,

Не вмикати і не вимикати
штепсель з електричної
розетки мокрими руками.

Під час технічного огляду
чи миття приладу не
забути вийняти
штепсель з електричної
розетки.

Для відключення пральної
машини з електричної
розетки не тягнути за
електричний шнур, а за
штепсель.

Після закінчення
кожного циклу прання
вийняти штепсель з
електричної розетки і
перекрити  наливний
кран.

Не виставляти  прилад
під дію атмосферних
агентів.

Пральна машина
повинна під’єднуватися
до електричної розетки з
заземленням, відповідно
до вимог норм безпеки.

Забороняється під’єднувати
пральну машину до
електричної розетки за
допомогою подовжувачів чи
ш т е п с е л ь н и х
багаточисленних  вилок.

Після закінчення циклу
прання необхідно зачекати
три хвилини перед тим, як
відкрити віконце-
ілюмінатор: тут діє
пристрій безпеки, який
захищає його від
випадкового  відкриття.
Примітка: для електронних
моделей віконце
відкривається, коли
засвітиться  індикатор
“кінець” ( “end”).

UA
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ОПИС МАШИНИ

гвинти чи камінці можуть серйозно
пошкодити прилад.

❃ У пральній машині не можна прати одяг,
забруднений розчинами з вмістом
бензину. Якщо плями були виведені за
допомогою летучих розчинів, перед
пранням одягу потрібно дочекатися
повного випаровування цих розчинів з
поверхні тканин.

❃ Не користуватися пральними засобами,
призначеними для ручного прання,
оскільки надлишок піни, яка формується,
може пошкодити внутрішні частини
приладу.

❃ Після прання доріжок, покривал або інших
тканин з довгими волокнами не забути
перевірити та, якщо необхідно, очистити
фільтр.

❃ Після кожного циклу прання
рекомендуємо залишити відкритими

ФІРМА-ВИРОБНИК НЕ НЕСЕ ЖОДНОЇ
ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА МОЖЛИВІ
НЕЩАСНІ ВИПАДКИ, ВИКЛИКАНІ
НЕДОТРИМАННЯМ НОРМ БЕЗПЕКИ ТА
ІНСТРУКЦІЇ ПО  ЕКСПЛУАТАЦІЇ

A - Віконце-ілюмінатор

B - Фільтр

C - Ніжки, які регулюються

D - Верхня кришка

E - Барабан

F - Панель управління

1

Пральна машина - це побутовий електричний прилад, призначений для прання всіх видів тканин
у зручний для Вас час.

▼ Структура приладу реалізована зі спеціально оброблених і пофарбованих металевих листів,
естетичні характеристики яких залишаються з часом незмінними.

▼ Двигун та всі рухомі частини розроблені і реалізовані таким чином, щоб забезпечити
максимальну безшумність під час  роботи машини.

▼ Барабан з нержавіючої сталі, широкий і легкодоступний, поліпшить якість прання і подовжить
життя Вашої білизни.

▼ Панель управління дозволяє легко користуватися усіма видами прання і сушки (див. панель
управління і таблицю програм).

▼ Широке віконце-ілюмінатор полегшує завантаження і виймання білизни з барабана.

▼ Висока стабільність приладу завдячує постійним технічним дослідженням в області
рівноваги рухомих тіл.

дверцята машини.

❃ Не намагайтеся  самі відремонтувати
поломки приладу, тому що непрофесійне
втручання може стати причиною
серйозних пошкоджень машини і
позбавити права на гарантійний ремонт.

❃ Ремонт приладу  може здійснюватися
виключно компетентним персоналом
центрів технічного обслуговування. Для
ремонту пральних  машин можуть
використовуватися тільки оригінальні
запчастини.

UA
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УСТАНОВЛЕННЯ ПРАЛЬНОЇ МАШИНИ
 (ЗГІДНО МОДЕЛІ)

Установлення приладу повинно здійснюватися кваліфікованими фахівцями
згідно інструкцій виробника, тому що неправильне підключення машини може
заподіяти  значні збитки людям і пошкодити  навколишні предмети.

Пральна машина встановлюється у будь-якому місці, за винятком таких, де
температура може бути нижчою 3°C. Увага: шнури  та шланги, розміщені  на
задній панелі машини, не повинні придавлюватися.

2

3A

2A

3

UA

Під час перевезення рухома група машини закріплюється за допомогою
4  гвинтів з прокладками. Перед експлуатацією машини  викрутити
запобіжні гвинти і зберігати їх для інших можливих перевезень.

Закрити отвори зa допомогою відповідних пробок, які Ви знайдете в пакеті
з документами.

Примітка: якщо пластмасові прокладки залишилися всередині
машини, відкрити задню панель, дістати їх, після чого знову
змонтувати панель.

При  перевезенні рухома група машини закріплюється за допомогою 4
запобіжних гвинтів. Перед підключенням машини зняти  гвинти
блокування зa допомогою відповідного ключа.

Зa  допомогою  викрутки , як показано на рисунку, вийняти 4 пластмасові
прокладки.

Примітка: якщо пластмасові прокладки залишилися всередині
машини, відкрити задню панель, вийняти їх і знову змонтувати
панель.



35

SM916
UA

MIN.  60 CMMAX.90  CM
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УСТАНОВЛЕННЯ МАШИНИ

РЕГУЛЮВАННЯ  РІВНЯ ПРАЛЬНОЇ  МАШИНИ

Після вибору місця розміщення приладу  слід добре відрегулювати рівень
машини за допомогою відповідних ніжок (Рис. 4). Особливу увагу приділити
вибору позиції, регулюванню  рівня самої машини та безпеці контргайки.

Якщо рівень пральної машини було відрегульовано неправильно, вона  буде
хиткою, працюватиме шумно  і  може  вийти з лaду.

Якщо машина розміщена на м’якому покритті, потрібно запевнитися, що між
приладом та підлогою вільно циркулює повітря.

Не рекомендується встановлювати пральну машину у приміщеннях, де
температура може бути нижчою 0°C.

 ГІДРАВЛІЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ

▼ Тиск у водопроводі повинен бути в межах 0,05
- 1,00 Mпа (0,5 - 10 бар).

▼ Перед підключенням  до водопроводу
відкрити кран і дати стекти певній кількості
води, щоб очистити труби від такого бруду,
як пісок чи іржа (ця операція особливо
важлива у тому випадку, коли пральна
машина тривалий час не використовувалася
або була підключена до нового водопроводу).

▼ Наливний   шланг  слід   підключити  до    трубопроводу
подачі холодної води з різьбленням  3/4".

▼ Помістити між краном трубопроводу і шлангом  фільтр-прокладку (є в
комплекті), після чого міцно закрутити вручну (рис. 5).

▼ Під’єднати трубу подачі (рис. 6).

▼ Під час прання кран подачі води повинен бути повністю відкритий.

▼ Водостічна труба повинна знаходитись на висоті від 60 см до 90 cм (рис. 7).

▼ Якщо передбачено злив води безпосередньо у зливник, потрібно увести
вільний кінець зливного  шланга  машини в зливний отвір внутрішнім
діаметром не менше 40 мм.

▼ Не підключати зливний шланг машини до зливника герметично, щоб
уникнути заповнення сифона повітрям і, таким чином, виходу води
назовні.

▼ Якщо вода повинна зливатися в умивальник або в інший подібний зливний
отвір, встановити зливний шланг  на  край умивальника та за допомогою
спеціального гачка (є в комплекті) закріпити його так, щоб  він  не зірвався
(рис. 8). Умивальник повинен мати незакупорений стік, щоб вода
протікала без перешкод.

Примітка: у випадку електронних пральних машин з подвійним електроклапаном
(гаряча і холодна вода),  під’єднати червону трубу до крана гарячої води, а  іншу
трубу - до крана холодної води. Якщо кран гарячої води не може бути
використаний, обидві труби під’єднуються до крана холодної води за допомогою
відповідного з’єднання,  що надається (див рис. 5А) .

5A
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УСТАНОВЛЕННЯ  ПРАЛЬНОЇ  МАШИНИ
ЕЛЕКТРИЧНЕ  ПІДКЛЮЧЕННЯ

▼ Запевнитися, що напруга, вказана в технічній характеристиці приладу на
етикетці, розміщеній на внутрішній стінці дверцят фільтра машини,
відповідає напрузі Вашої електромережі (рис. 9).

▼ Параметри  запобіжників, електричних кабелів і  розетки повинні бути
розраховані на максимальну потужність, вказану на етикетці з технічними
характеристиками.

▼ Електрична розетка, до якої підключається пральна машина, повинна
бyти заземлена; у протилежному випадку виробник не несе жодної
відповідальності за можливі нещасні випадки (Рис. 10).

▼ Якщо розетка, до якої підключається вилка шнура живлення, не працює
або ж не відповідає встановленим вимогам, її повинен замінити
кваліфікований електрик.

▼ Забороняється підключати пральну машину до електромережі за
допомогою подовжувачів чи багаточисленних розеток.

▼ Під час догляду за машиною вона повинна бути відключена від
електромережі.

▼ Не вимикати і не вмикати штепсель в розетку мокрими руками.

▼ Якщо  шнур живлення  пошкоджено, слід звернутися у спеціалізований
центр технічного обслуговування.

▼ Розмістити прилад так, щоб  шнур живлення був легкодоступним і міг, зa
потреби, відключатися від електромережі безперешкодно.

КОРИСТУВАННЯ ПРАЛЬНОЮ МАШИНОЮ

10

11

12

9

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Увага: Перед першим використанням радимо виконати
короткий цикл прання без білизни: це дозволить
перевірити роботу пральної машини  і  очистити барабан.

Під час кожного циклу прання потрібно запевнитися, що:

▼ всі гідравлічні з”єднання виконано правильно, зливний шланг розміщено
на відповідній висоті (див. Гідравлічне підключення), а кран відкритий.

▼ сухими руками увімкнути штепсель в електричну розетку.

▼ посортувати білизну відповідно до типу тканини (див. символи на
етикетках).

▼ перевірити, чи в кишенях одягу, який Ви збираєтеся прати, немає
предметів, котрі б могли пошкодити білизну, машину чи фільтр.

UA
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КОРИСТУВАННЯ ПРАЛЬНОЮ МАШИНОЮ

ЗАСТОСУВАННЯ ПРАЛЬНИХ ЗАСОБІВ
Пральна машина оснащена відділом для пральних засобів з трьома
ванночками:

ванночка для прального порошку для попереднього прання або
змочування білизни (1);
ванночка для прального порошку для традиційного прання (2);
ванночка для пом’якшуючого  засобу (3);

користуватися пральним засобом з низьким піноутворенням та пом’якшуючим
засобом (якщо це доцільно), придатним для автоматичних пральних машин.
Дозування  вказано на упаковці.

Примітка: велика кількість прального засобу може виробляти
надлишок піни і негативно впливати на результат самого прання.
Надто мала кількість засобу може не дати бажаних результатів
прання.

Примітка: під час заповнення контейнера для пральних засобів будьте
уважними, щоб вони не потрапити у ванночку для пом’якшуючих
засобів, що може привести до появи піни під час циклу полоскання,
а на тканинах можуть з”явитися білі плями. Навпаки, якщо
пом’якшуючий засіб потрапляє у ванночку для  пральних засобів,
він може зменшити їх ефективність.

ЯКЩО ДЛЯ МОДЕЛІ ПЕРЕДБАЧЕНО КОНТЕЙНЕР ДЛЯ РІДКОГО ПРАЛЬНОГО ЗАСОБУ

Примітка: якщо використовується рідкий пральний засіб
(рекомендований для програм без попереднього прання), вкласти
спеціальний контейнер (якщо  передбачено) у середню ванночку “2”
(як показано збоку) і налити рідкий пральний засіб по максимальну
відмітку.

Не забувайте вийняти контейнер для прального розчину перед тим, як
використовувати пральний порошок.

▼ перед пранням закрити контейнер для пральних засобів.

Увага! Не виймати контейнер для пральних засобів під час роботи
машини, тому що з нього може вилитися вода.
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КОРИСТУВАННЯ ПРАЛЬНОЮ МАШИНОЮ

Деякі плями не можуть бути виведеними з  одягу тільки одним пранням  в машині. Перш ніж
очистити плями різного роду  вручну, потрібно спробувати  зробити  це  на невидимій частині
одягу, починаючи від краю плями і рухаючись до її центру, щоб уникнути появи брудного контуру.
Нижче наводимо різні способи виведення плям.

МІЖНАРОДНІ СИМВОЛИ ДОГЛЯДУ ЗА ОДЯГОМ

Перед завантаженням білизни чи одягу в машину та для оптимального вибору програми прання,
радимо оглянути символи на етикетках виробника. Нижченаведена таблиця допоможе Вам
зрозуміти ці рекомендації.

ЯК ВИВЕСТИ ДЕЯКІ ПЛЯМИ

● ВІСК: відсребти віск за допомогою
негострого леза, щоб не порізати тканину,
після чого помістити тканину між двома
листками промокального паперу і
пройтись по ній гарячою праскою.

● КУЛЬКОВІ РУЧКИ І ФЛОМАСТЕРИ:
чистити за допомогою м’якого клаптика
тканини, змоченого в етиловому спирті.
Намагайтеся не розширити пляму.

● ВОЛОГА І ПЛІСНЯВА:якщо тканина
добре переносить відбілювач, здійсніть
цикл прання з добавленням відбілювача.
У протилежному випадку, зволожте
забруднену частину водою з 10-
типроцентним перекисом водню і
залиште на 10-15 хвилин.

● ЛЕГКІ ПІДПАЛИНИ ВІД ПРАСКИ: див.
вказівки для виведення плісняви і плям
від вологи.

● ІРЖА: використовувати засоби для
подібних плям згідно вказівок виробника,
нанесених на упаковці.

● ЖУВАЛЬНА ГУМКА : протерти тканину
льодом, максимально розтерти, а потім

прочистити  ганчіркою, змоченою  ацетоном.

● ФАРБА: не дати фарбі висохнути.
Обробити забруднену частину одягу
розчинником, вказаним на упаковці
фарби (напр. водою,  трихлоретиленом,
скипидаром), намилити і прополоскати.

● ГУБНА ПОМАДА: плями на бавовняній чи на
шерстяній тканині виводяться  ефіром. Для
шовку користуватися трихлоретиленом.

● ЛАК ДЛЯ НІГТІВ: покласти на пляму
промокальний папір, змочити зі
зворотного боку ацетоном, часто міняючи
папір, поки пляма не щезне.

● ЖИРНІ ОСАДИ АБО ДЬОГОТЬ: натерти
пляму свіжим маслом, залишити на
деякий час, після чого випрати з
добавкою   скипидару.

● ТРАВА: обережно намилити,
використовуючи білильний  розведений
засіб. Для шерстяних тканин
користуйтеся  90% розчином    спирту.

● КРОВ: замочити в холодній воді з
добавкою солі, а потім випрати з
господарським милом.

UA
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Пральна машина була спроектована таким чином, щоб звести до мінімуму
догляд за нею. Важливо, однак, пам’ятати про необхідність регулярного
догляду за приладом.

Перед чисткою машини запевнитися, що вона відключена від електромережі
і  водопровідний кран перекрито.

ЧИСТКА  МАШИНИ

Зовнішня структура та пластмасові деталі пральної машини потрібно чистити

тільки за допомогою вологої м’якої тканини.

УВАГА!! Для миття пральної машини забороняється
використовувати хімічні розчини, абразивні
матеріали, спирт, мило, бензин чи інші розчинники,
які б могли пошкодити обладнання (отс. 20).

Після закінчення прання залишити на деякий час дверцята машини відкритими,
щоб висохли  гумові компоненти.

Періодично промивати ванночки для пральних засобів. Для цього дістати
відповідний відділ  та прополоскати його  проточною водою (отс. 20/A), після
чого знову встановити його на місце.

ЧИСТКА  ФІЛЬТРА

УВАГА!! Перш ніж розпочати описані нижче дії, запевнитися, що
пральна машина була спорожнена. Не виймати фільтр під
час роботи приладу  або якщо в машині залишилася вода.

Покласти під фільтр ганчірку чи низьку миску, щоб зібрати воду, що залишилася
всередині. Відкрити кришечку фільтра,  викрутити  фільтр в напрямку проти
годинникової стрілки та  вийняти його (рис.21).

Фільтр потрібно періодично очищати.

Прополоскати фільтр  проточною водою та видалити накип і осади.  Закрутити
фільтр за годинниковою стрілкою, переконавшись, що він закритий герметично.

• якщо ванночка  для
пом’якшуючих засобів “3”
з написом “PUSH”:

- відкрити відділення для
пральних засобів;

- натиснути правою рукою на
написі “PUSH”, а другою
рукою, потягнувши на себе,
вийняти ящик (рис. А)

• якщо ванночка для
пом’якшуючих засобів “3”
без напису “PUSH”:

- відкрити відділення для
пральних засобів;

- охопивши його двома руками,
ледь потиснути вниз; потягнувши
на себе, вийняти ящик (рис. В)

Як відкрити відділення для пральних засобів (рис. А або В, згідно моделі).
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Якщо після виконання вищевказаниx пopaд прилад продовжує працювати погано, повідомте
про несправність в найближчий уповноважений  центр технічного обслуговування.
Радимо вказати модель, фабричний номер та характер несправності. Технічні дані  приладу
Ви можете знайти на табличці, розміщеній на кришечці  фільтра.
Ця інформація дозволить працівникам центру технічного обслуговування підготувати
завчасно необхідні запчастини і, таким чином, гарантувати  швидке  та  ефективне виконання
ремонтних робіт.

простирадла, скатертини і т.д., не
скупчилася з одного боку барабана

Віконце-ілюмінатор не відкривається
1) Зачекати 3 хвилини після закінчення

прання; у випадку електронних машин
зачекати, поки не засвітиться індикатор
“Кінець” (“Fine”)

Білизна погано віджата
• запевнитися, що:

1) білизна розміщена в барабані рівномірно
2) була вибрана правильна швидкість

центрифуги

Пральна машина зупиняється під час прання
• запевнитися, що:

1) в електромережі є струм

У ванночці залишається надто багато
прального засобу
• запевнитися, що:

1) кран подачі води відкритий
2) фільтр між краном і наливним шлангом чистий

Після прання білизна не є чистою
• запевнитися, що:

1) барабан не був перевантажений
2) була використана правильна кількість

прального засобу
3) була вибрана відповідна програма прання

Білизна збіглася або вицвіла
• запевнитися, що:

1) була вибрана правильна програма прання
2) була вибрана правильна температура прання

Пральна машина не сушить білизну (тільки для
моделей з сушкою)
• запевнитися, чи:

1) відкритий наливний кран
2) чистий стічний фільтр
3) увімкнута пральна машина (контрольний

індикатор горить)
4) ручка програматора розміщена на одній з

відміток “стоп” (stop) для сушіння
5) таймер сушіння не стоїть у положенні “0”
6) натиснута кнопка “половина барабану”
7) не натиснута кнопка “виключення

центрифуги”

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Пральна машина не працює (індикатори не
світяться)
• запевнитися, що:

1) в електромережі є напруга
2) штепсель правильно увімкнено в розетку
3) кнопка Вкл./Викл. (On/Off) натиснута або,

якщо не передбачено, ручка програматора
знаходиться в положенні “включено”, тобто
відтягнута назовні.

Пральна машина не працює (індикатори
світяться)
• запевнитися, що:

1) ручка програматора знаходиться в
положенні вибраної програми

2) дверцята  закриті  правильно
3) кнопка “Пуск” (“Start”) натиснута (тільки

для електронних моделей)
4) перевірити поради, наведені у пункті

“Пральна машина не набирає воду”
Пральна машина не набирає воду
• перевірити, чи:

1) є вода у водопроводі
2) наливний шланг підключено до пральної

машини
3) водопровідний кран відкритий
4) фільтр не забруднений. Якщо так, прочистити

його, відключивши прилад від
електромережі.

Пральна машина безперервно набирає і
зливає воду:
• перевірити, чи:

1) зливний шланг розміщено на відповідній
висоті (60-90 cм)

2) кінець зливного шланга не занурено у воду
Пральна машина не зливає воду і не вмикає
центрифугу
• перевірити, чи:

1) зливний шланг підключено правильно
2) зливний шланг не має складок
3) фільтр стоку не закупорено
4) не  була  вибрана функція виключення центрифуги
5) не була вибрана функція “Стоп” з водою.

Пральна машина вібрує і шумить
• запевнитися, що:

1) всі захисні компоненти для транспортування
були зняті

2) рівень машини виставлено правильно
3) велика за розміром білизна, така як

У випадку несправної роботи приладу перед тим, як звернутись до уповноваженого центру технічного
обслуговування, радимо перевірити, чи причина неполадки не відноситься до  нижчезазначених.

ПРОБЛЕМИ І ЇХ ВИРІШЕННЯ
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TURINYS

LIETUVI·KA

Gerbiamasis pirkòjau,

Dòkui, kad pasirinkote ms˜ produktà.

Pra‰ome prie‰ pradedant naudotis skalbimo ma‰ina rpestingai perskaityti ‰ià instrukcijà. Perskait´
informacijà apie ma‰inos veikimo principus js galòsite teisingai ir saugiai ja naudotis. Instrukcijoje
taip pat yra naudingos informacijos apie ‰ios skalbimo ma‰inos funkcijas, kuri padòs kuo geriau jà
i‰naudoti.

Jeigu nuspr´site parduoti arba atiduoti ‰ià skalbimo ma‰inà kam nors kitam, nepamir‰kite naujajam
savininkui perduoti ir ‰ià knygel´.

PASTABOS IR PATARIMAI VARTOTOJUI 42-4342-4342-4342-4342-43

SKALBIMO MA·INOS APRA·YMAS 4343434343

SKALBIMO MA·INOS PASTATYMAS 44-4644-4644-4644-4644-46

• Skalbimo ma‰inos i‰pakavimas ir i‰blokavimas 44

• Skalbimo ma‰inos pastatymas ir padòties lyginimas 45

• Prijungimas prie vandens tiekimo sistemos 45

• Prijungimas prie elektros tinklo 46

SKALBIMO MA·INOS NAUDOJIMAS 46-4846-4846-4846-4846-48

• Ma‰inos naudojimas 46

• Skalbimo priemoni˜ naudojimas 47

• Dòmi˜ ‰alinimas 48

• Tarptautiniai audini˜ prieÏiros simboliai 48

SKALBIMO MA·INOS PRIEÎIÌRA 49-5049-5049-5049-5049-50

• Ma‰inos valymas 49

• Filtro valymas 49

• Nedideli˜ prietaiso darbo sutrikim˜ ‰alinimas 50

MODELIS:MODELIS:MODELIS:MODELIS:MODELIS: .....................................................................................................................................................................................................................

GAMINIO KODAS: .........................................................................................................................................................................................

PIRKIMO DATA: .................................................................................................................................................................................................
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❃ Skalbimo ma‰ina skirta naudoti tik buityje,
todòl kitur jà naudoti netinka ir pavojinga.

❃ Bet koks ma‰inos perdirbimas arba
mòginimas pakeisti ∞rangà gali kelti pavoj˜
vartotojui ir pakenkti skalbimo ma‰inai.

❃ Ma‰ina yra sunki, todòl reikia laikytis
atitinkam˜ saugos reikalavim˜.

❃ Neleiskite vaikams naudotis ma‰ina be
suaugusi˜j˜ prieÏiros.

❃ Bet kokius vandens ar elektros sistemos
pakeitimus turi atlikti atitinkami specialistai.

❃ Statydami ma‰inà ∞sitikinkite, kad elektros
laidas nòra sulenktas ar suspaustas, ir kad
jis yra pasiekiamoje vietoje.

❃ Prie‰ naudodamiesi ma‰ina nuimkite visà
pakuot´ ir perverÏimui naudotus varÏtus
(apsaugos varÏtus). Prie‰ingu atveju gali bti

rimtai pakenkta ma‰inai ir ‰alia esantiems
daiktams.

❃ Jeigu ma‰ina pastatyta ant kilimo,
pasirpinkite, kad tarp grind˜ ir ma‰inos
cirkuliuot˜ oras.

❃ Niekada neprikraukite skalbimo ma‰inos
daugiau nei leidÏiama.

❃ Ma‰inai veikiant venkite kontakto su
i‰tekanãiu i‰ Ïarnos vandeniu, nes jis gali bti
kar‰tas. Nelieskite stiklini˜ dureli˜, nes
skalbiant jos gali ∞kaisti.

❃ Skalbkite tik tuos drabuÏius, kuriuos galima
skalbti. Jeigu abejojate, pasitikrinkite
gamintojo instrukcijose ant etiketòs (Ïr.
“Tarptautiniai drabuÏi˜ prieÏiros simboliai”).

❃ Prie‰ kraudami drabuÏius ∞ ma‰inà
patikrinkite, ar visos ki‰enòs tu‰ãios. Kieti ir
a‰trs daiktai (monetos, smeigtukai, nagai,

Neki‰kite ir netraukite
maitinimo laido ‰akutòs
‰lapiomis rankomis.

Prie‰ taisydami ar
valydami ma‰inà
i‰traukite elektros laido
‰akut´ i‰ lizdo.

I‰jungdami skalbimo
ma‰inà i‰ elektros tinklo,
traukite suòm´ ne uÏ
laido, bet uÏ ‰akutòs.

Po kiekvieno skalbimo
patariama i‰jungti
ma‰inà i‰ elektros tinklo
ir uÏsukti vandens
ãiaupà.

Nelaikykite ma‰inos
lauke.

Elektros lizdas, ∞ kur∞
jungiama ma‰ina, turi
bti ∞Ïemintas ir atitikti
saugumo reikalavimus.

Ma‰inos negalima jungti
prie ilginam˜j˜ laid˜ ar
skirstytuv˜.

Durelòs atsidaro tik
praòjus trims minutòms
po skalbimo ciklo, kad
netyãia nebt˜
atidarytos ma‰inai
veikiant.

N.B. Elektroniniuose
modeliuose durys
atsidarys tik uÏsidegus
indikatoriui “Pabaiga”.
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SKALBIMO MA·INOS APRA·YMAS

sàvarÏòlòs ar net akmenys) gali rimtai
pakenkti ma‰inai.

❃ Naftos produktais i‰tept˜ drabuÏi˜ negalima
skalbti ma‰inoje. Jeigu dòmòs buvo valytos
lakiomis medÏiagomis, prie‰ kraudami juos ∞
ma‰inà palaukite, kol jos visi‰kai i‰garuos.

❃ Nenaudokite skalbimui rankomis pritaikyt˜
skalbikli˜, nes putos gali sugadinti ma‰inos
mechanizmà.

❃ I‰skalb´ kilimus, apklotus ar kitokius ilgo
plauko gaminius nepamir‰kite patikrinti ir,
jeigu reikia, i‰valyti filtrà.

❃ Patartina po skalbimo dureles palikti atviras.

❃ DraudÏiama ma‰inà remontuoti ne

GAMINTOJAS NEATSAKO UÎ
NELAIMINGUS ØVYKIUS, KILUSIUS
DñL SAUGUMO ARBA ·IOS
INSTRUKCIJOS REIKALAVIMˆ
NEVYKDYMO.

AAAAA - Stiklinòs durelòs

BBBBB - Filtras

CCCCC - Reguliuojamos kojelòs

DDDDD - Dangtis

EEEEE - Bgnas

FFFFF - Valdymo skydelis

1

Skalbimo ma‰ina yra buities prietaisas, skirtas skalbti bet kokio audinio skalbinius.

▼ Ma‰ina pagaminta i‰ specialiai apdirbtos ir emale padengtos plieno skardos, kuri yra apsaugota
nuo rdÏi˜.

▼ Variklis ir visos kitos judanãios dalys pagamintos taip, kad ma‰ina veikt˜ be triuk‰mo.

▼ Didelis nerdijanãio plieno bgnas laiduoja gerà i‰skalbimo kokyb´ ir ma‰inos ilgaamÏi‰kumà.

▼ Patogus valdymo skydelis leidÏia greitai ir paprastai pasirinkti bet kokià skalbimo ar dÏiovinimo
programà (Ïr. ∞ valdymo skydel∞ ir program˜ lentel´).

▼ Pro plaãias stiklo dureles lengva sudòti ir i‰imti skalbinius.

▼ Tinkamiausias ma‰inos svoris nustatytas remiantis daugelio met˜ judanãi˜ dali˜ svorio pusiausvyros
tyrim˜ rezultatais.

kvalifikuotam specialistui, nes gali bti rimtai
paÏeista ma‰ina ir nustos galioti jos garantija.

❃ Skalbimo ma‰inà gali taisyti tik serviso centro
∞galioti asmenys. Taisymui galima naudoti tik
originalias atsargines dalis.
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SKALBIMO MA·INOS PASTATYMAS
 (PRIKLAUSOMAI NUO MODELIO)

PerveÏimo tikslu judanti ma‰inos dalis yra uÏblokuota 4 varÏtais su poverÏlòmis.
Prie‰ pradedant naudotis ma‰ina juos btina i‰sukti ir saugoti vòlesniam
transportavimui.

UÏkim‰kite skyles apsauginiais dangteliais, kuriuos rasite mai‰elyje su
dokumentais.

N.B. Jeigu poverÏlòs ∞krito ∞ ma‰inà, nuimkite uÏpakalin∞ skydà, suraskite
jas ir vòl prisukite skydà.

PerveÏimo tikslu judanti ma‰inos dalis yra uÏblokuota 4 varÏtais su poverÏlòmis.
Prie‰ pradedant naudotis ma‰ina juos btina i‰sukti atsuktuvu.

Østatykite atsuktuvà ∞ skyl´ ir sukite, kaip parodyta paveikslòlyje, kol i‰imsite 4
plastmasines poverÏles.

N.B. Jeigu poverÏlòs ∞krito ∞ ma‰inà, nuimkite uÏpakalin∞ skydà, suraskite
jas ir vòl prisukite skydà.

Ma‰inà pastatyti turi profesionals technikai pagal gamintojo nurodymus. Neteisingai
prijungta ma‰ina gali padaryti Ïalos Ïmonòms ir turtui.

Ma‰inà galima statyti bet kur, kur temperatra nenukrinta Ïemiau 3°C, o elektros
laidai ir Ïarnos ma‰inos uÏpakalyje nòra prispaudÏiami.

22222

3A3A3A3A3A

2A2A2A2A2A

33333
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MIN.  60 CMMAX.90  CM
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SKALBIMO MA·INOS PASTATYMAS

SKALBIMO MA·INOS PADñTIES LYGINIMAS

Pasirink´ norimà vietà, i‰lyginkite ma‰inos padòt∞ reguliuodami kojeles (4 pav.). Rinktis
vietà, lyginti ma‰inos padòt∞ ir i‰imti apsauginius varÏtus reikia labai kruop‰ãiai.

Jeigu ma‰ina stovòs nelygiai, ji bus nestabili ir kels didel∞ triuk‰mà.

Jeigu ma‰ina stovi ant kiliminòs dangos, pasirpinkite, kad oras laisvai praeit˜ tarp
kilimo ir ma‰inos.

Nerekomenduojama statyti ma‰inà ten, kur temperatra gali nukristi Ïemiau nulio.

 PRIJUNGIMAS PRIE VANDENS TIEKIMO SISTEMOS

▼ Vandens slògis gali svyruoti tarp 0.05 ir 1.00 Mpa
(0.5 - 10 atm.).

▼ Prie‰ jungdami prie vandentiekio Ïarnà, atsukite
ãiaupà ir nuleiskite ‰iek tiek vandens. Taip
i‰plausite i‰ jos ne‰varumus, smòl∞ arba rdis
(tai labai svarbu, jei skalbimo ma‰inà jungiame
prie naujo arba ilgà laikà nenaudoto vandentiekio
vamzdÏio).

▼ Prisukite vandens tiekimo Ïarnos antgal∞ prie 3/
4" Ïingsniu i‰sriegto ‰alto vandens vandentiekio
vamzdÏio.

▼ Tarp Ïarnos antgalio ir vamzdÏio ∞dòkite filtro tarpikl∞ ir stipriai uÏverÏkite ranka
(5 pav.).

▼ Prijunkite vandens padavimo Ïarnà (6 pav.).
▼ Skalbiant vandens ãiaupas turi bti atsuktas iki galo.

▼ Vandens i‰leidimo Ïarna turi bti pritvirtinta maÏiausiai 60 cm, bet ne daugiau
kaip 90 cm nuo grind˜ (7 pav.).

▼ Jeigu vanduo i‰leidÏiamas tiesiai ∞ kanalizacijos vamzd∞, skalbimo ma‰inos
vandens i‰leidimo Ïarna turi bti ∞statyta ∞ ne maÏesnio kaip 40 mm vidinio
skersmens vamzd∞.

▼ Nuotek˜ Ïarnos negalima hermeti‰kai sutvirtinti su kanalizacijos vamzdÏiu, nes
sifone gali kauptis oras ir verÏtis ∞ aplinkà.

▼ Jeigu vanduo i‰leidÏiamas ∞ kriaukl´ arba vonià, ∞ki‰kite Ïarnà ∞ special˜
pridedamà lenktà laikikl∞ ir uÏkabinkite jà ant vonios ar kriauklòs kra‰to. Tada
priri‰kite laikikl∞ prie mai‰ytuvo ar pana‰iai (8 pav.). Kad vanduo neimt˜ tekòti
per vir‰˜, kriauklòje neturi bti pa‰alini˜ daikt˜.

N.B. Elektroninòms skalbimo ma‰inoms, turinãioms dvigubà solenoido
sklend´ (kar‰tam ir ‰altam vandeniui), prijunkite raudonà Ïarnà prie kar‰to
vandens ir kità Ïarnà prie ‰alto vandens padavimo sklendòs.
Jei kar‰tas vanduo netiekiamas, abi Ïarnos turi bti prijungtos prie ‰alto
vandens naudojant pateikiamà tvirtinimà (Ïr. 5A pav.).

5A
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PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

▼ Patikrinkite, ar elektros tinklo ∞tampa atitinka skalbimo ma‰inos technini˜
duomen˜ plok‰telòje ant ma‰inos nugaròlòs nurodytus parametrus (9 pav.).

▼ Saugikliai, elektros laidai ir elektros lizdas turi atlaikyti maksimalià apkrovà,
nurodytà technini˜ duomen˜ plok‰telòje.

▼ Elektros lizdas, ∞ kur∞ bus jungiama skalbimo ma‰ina, turi bti ∞Ïemintas.
Prie‰ingu atveju gamintojas nebus laikomas atsakingu uÏ jokius nelaimingus
atsitikimus.

▼ Jeigu elektros lizdas, ∞ kur∞ ketinama jungti ma‰inà, neveikia arba neatitinka
reikalavim˜, j∞ turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

▼ Skalbimo ma‰inos negalima jungti ilginamaisiais laidais ir skirstytuvais.

▼ Valant ma‰inà reikia atjungti nuo elektros srovòs tiekimo.

▼ Neki‰kite ir netraukite ‰akutòs i‰ lizdo ‰lapiomis rankomis.

▼ Jeigu elektros laidas paÏeistas, kreipkitòs ∞ serviso centrà.

▼ Pastatykite prietaisà taip, kad prie elektros tiekimo laido prieitumòte lengvai ir
bet kada galòtumòte i‰jungti ma‰inà.

SKALBIMO MA·INOS NAUDOJIMAS

UÎUSUKTA ATSUKTI

1010101010

1111111111

1212121212

99999

PATARIMAI PRIE· NAUDOJIMÑ

Dòmesio: Prie‰ naudojantis ma‰ina pirmà kartà rekomenduojame atlikti
trumpà skalbimo ciklà tu‰ãia ma‰ina.

Taip patikrinsite, ar ma‰ina veikia, ir i‰valysite bgnà.

Kaskart naudodamiesi ma‰ina:

▼ patikrinkite, ar visos jungtys tvirtai laikosi, ar nuotek˜ Ïarna teisingai padòta
(Ïr. prijungimà prie vandentiekio) ir ar atsuktas ãiaupas.

▼  ∞sitikin´, kad rankos sausos, ∞ki‰kite ‰akut´ ∞ elektros lizdà.

▼ sur‰iuokite skalbinius pagal audinio r‰is (patikrinkite etiketes).

▼  patikrinkite, ar ki‰enòse nòra daikt˜, kurie gali sugadinti skalbinius, ma‰inà ar
filtrà.
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1818181818
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SKALBIMO PRIEMONIˆ NAUDOJIMAS

Ma‰ina turi trij˜ skyri˜ skalbimo priemoni˜ stalãiukà.

skyrelis i‰ankstinio skalbimo ar mirkymo priemonòms (1)

skyrelis yra ∞prastai skalbimo priemonei (2)

skyrelis vandens mink‰tinimo priemonei  (3)

Naudokite maÏai putojanãias skalbimo ir mink‰tinimo (jeigu reikia) priemones, skirtas
automatinòms skalbimo ma‰inoms. Pilkite ant pakuotòs nurodytà kiek∞.

Pastaba: Øpylus didesn∞ skalbimo priemonòs kiek∞ susidarys per daug put˜
ir nukentòs skalbimo kokybò.

Jeigu ∞pilsite per maÏai skalbimo priemonòs, skalbiniai nebus i‰siplauti
‰variai.

Pastaba: Svarbu neperpildyti skalbimo priemoni˜ skyrelio, kad skalbiklio
nepaklit˜ ∞ mink‰tiklio skyrel∞, nes gr´Ïimo ciklo metu liks muilo, dòl
kurio ant skalbini˜ gali atsirasti balt˜ dòmi˜. Taip pat neleiskite mink‰tikliui
pakliti ∞ skalbimo priemoni˜ skyrel∞, nes skalbiniai liks gerai nei‰skalbti.

JEIGU MODELIS SU SKYRELIU SKYSTOMS SKALBIMO PRIEMONñMS

Pastaba: Naudodami skystà skalbimo priemon´ (rekomenduojamà
programoms be mirkymo ciklo), ∞statykite special˜ indel∞ (jeigu toks yra)
∞ “2” skyrelio centrà (kaip parodyta ‰one), tada supilkite skalbimo priemon´
iki kra‰to, kaip nurodyta.

Nepamir‰kite i‰imti skyst˜ skalbimo priemoni˜ indel∞ naudodami birias skalbimo
priemones.

▼ UÏdarykite skalbikli˜ stalãiukà prie‰ pradòdami skalbti.

Dòmesio! Niekada nei‰traukite skalbimo priemoni˜ stalãiuko veikiant
ma‰inai, nes gali pasipilti vanduo.
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Kai kuri˜ dòmi˜ ne∞manoma pa‰alinti skalbiant paprastai. Prie‰ valydami bet kokià dòm´ rankomis,
prie‰ tai pamòginkite pavalyti plotel∞ maÏai matomoje vietoje nuo dòmòs kra‰to centro link. Taip aplink
dòm´ neliks tamsaus rato. Îemiau pateikiami keli dòmi˜ ‰alinimo bdai.

● Va‰kas: buku daiktu nugramdykite va‰kà
nuo medÏiagos. Tada suspauskite audin∞ tarp
dviej˜ sugeriamojo popieriaus lap˜ ir
palyginkite laidyne.

● ·ratinukas ir flomasteris: pavalykite spirite
suvilgyta skepetaite. Stenkitòs nepaskleisti
dòmòs.

● Pelòsiai:  jei audiniui galima naudoti
balinimo medÏiagas, plaukite vienà ciklà
pridòdami balikli˜. Prie‰ingu atveju
sudròkinkite suteptà vietà vandenilio
peroksidu (10 tri˜) ir palikite 10 - 15
minuãi˜.

● Rdys: naudokite priemones, skirtas rdÏi˜
dòmòms valyti, laikykitòs gamintojo
nurodym˜.

● Kramtomoji guma: ledu at‰aldykite dòm´,
nugramdykite kuo daugiau gumos ir patrinkite
acetone (arba nag˜ lako valiklyje) suvilgyta
skepetòle.

TARPTAUTINIAI AUDINIˆ PRIEÎIÌROS SIMBOLIAI

Prie‰ dòdami drabuÏius ∞ skalbimo ma‰inà ir pasirinkdami skalbimo programà apÏiròkite simbolius
gamintojo etiketòje. Îemiau pateikta lentelò padòs juos suprasti.

● DaÏai: neleiskite jiems i‰dÏiti. Patrinkite
daÏ˜ gamintojo nurodytu skiedikliu (pvz.,
vandeniu, terpentinu, trichloroetilenu), tada
i‰muilinkite ir i‰skalaukite.

● Lp˜ daÏai: dòmes i‰ medvilnòs ar vilnos
audinio galima pa‰alinti eteriu suvilgyta
skepeta. Dòmòms ‰ilke naudokite
trichloroetilenà.

● Nag˜ lakas: ant i‰teptos medÏiagos
uÏdòkite sugeriamojo popieriaus, tada
dròkinkite kità medÏiagos pus´ acetonu
keisdami popieri˜ tol, kol dòmò i‰nyks.

● Degutas arba derva: uÏtepkite ‰vieÏio
sviesto ant dòmòs, palaikykite ir i‰plaukite
alyva arba terpentinu.

● Îolò: ‰velniai i‰muilinkite dòm´, naudokite
skiestà balikl∞. Vilnoniams audiniams valyti
tinka 90 % spiritas.

● Kraujas: uÏmerkite ‰altame vandenyje su
druska, tada i‰plaukite kiniu muilu.

DñMIˆ ·ALINIMAS
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SKALBIMO MA·INOS PRIEÎIÌRA

20/A

21

20

·i skalbimo ma‰ina sukurta taip, kaip prieÏiros reikòt˜ minimaliai. Taãiau svarbu
reguliariai ma‰inà valyti.

Prie‰ valydami ∞sitikinkite, kad prietaisas i‰jungtas i‰ elektros tinklo ir uÏsuktas
vandens ãiaupas.

SKALBIMO MA·INOS VALYMAS

Skalbimo ma‰inos i‰orin∞ pavir‰i˜ ir plastmasines dalis galima valyti tiktai mink‰tu
drògnu skuduròliu.

DñMESIO! Kategori‰kai uÏdrausta valymui naudoti chemines medÏiagas,
abrazyvines priemones, spirità, muilà, benzinà ir kitus
tirpiklius, kurie gali paÏeisti ma‰inà (pie‰. 20).

I‰val´ palikite dureles atviras, kad guminòs dalys i‰dÏit˜.

Retsykiais i‰plaukite skalbimo priemoni˜ stalãiukà. I‰òm´ j∞ paki‰kite po tekanãio
vandens srove, o i‰plov´ vòl ∞dòkite (pie‰. 20/A).

FILTRO VALYMAS

DñMESIO! Prie‰ pradòdami Ïemiau apra‰ytus veiksmus ∞sitikinkite, kad
skalbimo ma‰ina yra tu‰ãia. Nenuiminòkite filtro ma‰inai
veikiant arba esant pilnai vandens.

Padòkite skudurà arba plok‰ãià indà po filtru subògti vandeniui, kurio gali jame bti.
Atidarykite filtro dureles, atsukite filtrà ir i‰traukite j∞ sukdami prie‰ laikrodÏio rodykl´
(21 pav.).

Filtrà reikia valyti reguliariai.

I‰plaukite filtrà tekanãiu vandeniu, kad nelikt˜ ne‰varum˜. Tada ∞statykite j∞ ∞ vietà ir
gerai prisukite pagal laikrodÏio rodykl´.

• Jeigu ant mink‰tinanãi˜
priemoni˜ vonelòs “3” yra
uÏra‰as “PUSH”:

- atidaryti skalbimo priemoni˜
skyrĩ ;

- nuspausti de‰ine ranka
uÏra‰à “PUSH”, o kita ranka
i‰traukti skyri˜, patraukiant j∞
∞ savo pus´ (pie‰. A).

• Jeigu ant mink‰tinanãi˜
priemoni˜ vonelòs “3” nòra
uÏra‰o “PUSH”:

- atidaryti skalbimo priemoni˜
skyri˜;

- paimti j∞ abiem rankomis ir,
lengvai spustelòjus Ïemyn,
i‰traukti skyri˜, patraukiant j∞ ∞
savo pus´ (pie‰. B).

Kaip i‰traukti skalbimo priemonĩ  skyrĩ  (pie‰. A arba B, priklausomai nuo modelio).Kaip i‰traukti skalbimo priemonĩ  skyrĩ  (pie‰. A arba B, priklausomai nuo modelio).Kaip i‰traukti skalbimo priemonĩ  skyrĩ  (pie‰. A arba B, priklausomai nuo modelio).Kaip i‰traukti skalbimo priemonĩ  skyrĩ  (pie‰. A arba B, priklausomai nuo modelio).Kaip i‰traukti skalbimo priemonĩ  skyrĩ  (pie‰. A arba B, priklausomai nuo modelio).
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NEDIDELIˆ PRIETAISO DARBO SUTRIKIMˆ ·ALINIMAS

Jeigu i‰mòginote auk‰ãiau pateiktas priemones, taãiau ma‰ina neveikia, prane‰kite apie
gedimà ∞ artimiausià serviso centrà.
Skambindami ∞ serviso centrà informuokite apie savo ma‰inos model∞, serijos numer∞ ir
gedimo pobd∞. Su prietaisu susijusius duomenis galima rasti technini˜ duomen˜ plok‰telòje
ant ma‰inos nugaròlòs.
·i informacija padòs serviso centro darbuotojams parinkti reikiamas atsargines dalis ir greitai
bei kokybi‰kai pa‰alinti gedimà.

Skalbimo ma‰ina neveikia (nedega indikacinòs
lemputòs)
• Patikrinkite:

1) Ar nenutrko elektros srovò;
2) Ar ‰akutò gerai ∞ki‰ta ∞ lizdà;
3) Ar nuspaustas “∞jungimo/i‰jungimo” mygtukas,

o jeigu tokio nòra, ar i‰traukta programos
parinkimo rankenòlò.

Skalbimo ma‰ina neveikia (nedega indikacinòs
lemputòs)
• Patikrinkite:

1) Ar programos parinkimo rankenòlò nustatyta
ant programos;

2) Ar gerai uÏdarytos stiklinòs durelòs;
3) Ar nuspaustas “∞jungimo” mygtukas (tik

elektroniniams modeliams);
4) Patikrinkite nurodymus, pateiktus skyrelyje

“Vanduo nepatenka ∞ skalbimo ma‰inà”.

Vanduo nepatenka ∞ skalbimo ma‰inà:
• Patikrinkite:

1) Ar nenutrko vandens tiekimas;
2) Ar vandens Ïarna prijungta prie skalbimo

ma‰inos;
3) Ar atsuktas vandens ãiaupas;
4) Ar neuÏsiki‰´s filtras. Jeigu taip, i‰valykite j∞

i‰jung´ ma‰inà i‰ elektros tinklo.

Skalbimo ma‰ina prisipildo vandens ir vòl j∞
i‰leidÏia:
• Patikrinkite:

1) Ar nuotek˜ Ïarna ∞ki‰ta tinkamame auk‰tyje (60-
90 cm nuo grind˜);

2) Ar nuotek˜ Ïarnos galas nòra panardintas ∞
vanden∞.

Skalbimo ma‰ina nei‰leidÏia vandens arba
negr´Ïia:
• Patikrinkite:

1) Ar nuotek˜ Ïarna teisingai prijungta;
2) Ar nuotek˜ Ïarna nesulenkta;
3) Ar neuÏki‰tas nutekòjimo filtras;
4) Ar nebuvo parinkta skalbimo programa be

gr´Ïimo.

Skalbimo ma‰ina vibruoja ir triuk‰mingai dirba
Patikrinkite:
1) Ar buvo i‰imti visi ma‰inos transportavimui skirti

varÏtai;

Jeigu prietaisas neveikia kaip dera, prie‰ kviesdamiesi technin´ pagalbà patikrinkite ‰∞ nedideli˜ darbo
sutrikim˜ ‰alinimo sàra‰à.

SKALBIMO MA·INOS PRIEÎIÌRA

2) Ar skalbimo ma‰ina stovi lygiai;
3) Ar dideli daiktai, tokie kaip paklodòs, staltiesòs

ir pan., nesukrit´ ∞ vienà bgno pus´.

Neatsidaro stiklinòs durelòs
1) Palaukite maÏdaug 3 minutes nuo skalbimo

ciklo pabaigos, o jeigu ma‰ina elektroninò - kol
uÏsidegs “Pabaigos” indikacinò lemputò.

Skalbiniai nebuvo gerai i‰gr´Ïti
• Patikrinkite:

1) Ar skalbiniai lygiai pasiskirst´ bgne;
2) Ar buvo pasirinktas tinkamas gr´Ïimo greitis.

Skalbimo ma‰ina sustoja skalbdama
• Patikrinkite:

1) Ar nenutrko elektros srovò.

Stalãiuke liko daug skalbimo priemonòs
• Patikrinkite:

1) Ar atsuktas vandens ãiaupas.
2) Ar ‰varus filtras tarp ãiaupo ir vandens Ïarnos.

Skalbiniai lieka ne‰vars po skalbimo ciklo
• Patikrinkite:

1) Ar nòra perpildytas bgnas;
2) Ar buvo panaudotas pakankamas skalbiklio

kiekis;
3) Ar buvo parinkta tinkama skalbimo programa.

Skalbiniai susitraukò arba i‰bluko
• Patikrinkite:

1) Ar buvo parinkta tinkama skalbimo programa;
2) Ar buvo parinkta tinkama temperatra.

Skalbimo ma‰ina nedÏiovina skalbini˜ (tik
modeliams su dÏiovintuvais)
• Øsitikrinkite, kad:

1) Atsuktas vandens ãiaupas;
2) Nuotek˜ filtras yra ‰varus;
3) Skalbimo ma‰ina ∞jungta (dega indikacinò

lemputò);
4) Programos parinkimo rankenòlò nustatyta ties

riba su dÏiovintuvo simboliu;
5) DÏiovinimo trukmòs reguliavimo skalò

nenustatyta ties “0” padala;
6) Nuspaustas “pusòs skalbini˜ kiekio” mygtukas;
7) Nòra nuspaustas gr´Ïimo blokavimo mygtukas.
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RÅD±TÅJS

LATVIE·U

Cien¥tais pircïj,

Pateicamies jums par msu raÏotÇs veØas mazgÇjamÇs ma‰¥nas izvïli!

Ldzu, rp¥gi izlasiet norÇd¥jumus, pirms pieslïdzat un lietojat mazgÇjamo ma‰¥nu! ZinÇ‰anas par
to, kÇ ma‰¥na darbojas, pal¥dzïs nodro‰inÇt ma‰¥nas pareizu un dro‰u lieto‰anu. ·ie norÇd¥jumi
ietver ar¥ noder¥gu informÇciju par ma‰¥nas funkcijÇm un tÇ pal¥dzïs ma‰¥nu lietot visefekt¥vÇkajÇ
veidÇ.

Ja js vïlaties ma‰¥nu pÇrdot vai nodot lieto‰anÇ, atcerieties nodot ‰os norÇd¥jumus kopÇ ar
mazgÇjamo ma‰¥nu tÇs jaunajam lietotÇjam!

----- NORÅD±JUMI UN IETEIKUMI LIETOTÅJAM 52-5352-5352-5352-5352-53

MA·±NAS APRAKSTS 5353535353

MA·±NAS UZSTÅD±·ANA 54-5654-5654-5654-5654-56

• Ma‰¥nas izsai¿o‰ana un atblo˙ï‰ana 54

• Ma‰¥nas novieto‰ana un l¥dzsvaro‰ana 54

• Pieslïgums densapgÇdes sistïmai 55

• Pieslïgums elektrot¥klam 56

MAZGÅJAMÅS MA·±NAS LIETO·ANA 56-5856-5856-5856-5856-58

• Ma‰¥nas lieto‰ana 56

• MazgÇ‰anas l¥dzekØu lieto‰ana 57

• Traipu t¥r¥‰ana 58

• Starptautiskie apÆïrbu kop‰anas simboli 58

MAZGÅJAMÅS MA·±NAS KOP·ANA 59-6059-6059-6059-6059-60

• Ma‰¥nas t¥r¥‰ana 59

• Filtra t¥r¥‰ana 59

• Darb¥bas traucïjumu novïr‰ana 60

MODELIS: .....................................................................................................................................................................................................................

IZSTRADAJUMA KODS: ..................................................................................................................................................................................

PIRKUMA DATUMS: .................................................................................................................................................................................................
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NORÅD±JUMI UN IETEIKUMI LIETOTÅJAM

❃ MazgÇjamÇ ma‰¥na ir izveidota lieto‰anai
tikai mÇjas apstÇkØos un tÇs izmanto‰ana
citos apstÇkØos uzskatÇma par neatbilsto‰u
un potenciÇli b¥stamu.

❃ JebkÇda veida modifikÇcija vai mïÆinÇjumi
main¥t ma‰¥nas apr¥kojumu ir b¥stami
lietotÇjam un var izrais¥t mazgÇjamÇs
ma‰¥nas bojÇjumus.

❃ Ma‰¥nas lielÇ svara dïØ, tÇs pÇrvieto‰anas
laikÇ ir jÇievïro ¥pa‰i nosac¥jumi.

❃ Ma‰¥nu nedr¥kst lietot bïrni bez pieaugu‰o
uzraudz¥bas.

❃ JebkÇda veida densapgÇdes un
elektroapgÇdes sistïmas  modifikÇcijas dr¥kst
veikt tikai pilnvarots speciÇlists.

❃ Novietojot ma‰¥nu, pÇrliecinieties, ka
elektr¥bas vads nav saloc¥ts vai saspiests un,
ka tas sasniedz elektroapgÇdes
kontaktrozeti.

❃ Pirms ma‰¥nas lieto‰anas no¿emiet visus

transportï‰anas dro‰¥bas nolkÇ izmantotos
iesai¿ojuma materiÇlus un dro‰¥bas
apr¥kojumu (dro‰¥bas skrves). ·¥
norÇd¥juma neievïro‰anas rezultÇtÇ ma‰¥na
un jsu mÇjas var tikt nopietni bojÇtas.

❃ Ja ma‰¥na ir uzstÇd¥ta uz paklÇja,
pÇrliecinieties, lai btu br¥va gaisa cirkulÇcija
starp ma‰¥nu un gr¥du.

❃ MazgÇjamo ma‰¥nu nedr¥kst pÇrlÇdït.

❃ Ma‰¥nai atrodoties darb¥bÇ, nenonÇciet
kontaktÇ ar deni, kas izplst no dens
novad¥‰anas ‰Øtenes, jo tas var bt karsts.
Neaiztieciet durvju stiklu, jo mazgÇ‰anas
laikÇ tas var uzkarst.

❃ MazgÇjiet tikai tÇdus izstrÇdÇjumus, kas
paredzïti mazgÇ‰anai ma‰¥nÇ. ·aubu
gad¥jumos, pÇrbaudiet raÏotÇja norÇd¥jumus,
kas pie‰ti pie izstrÇdÇjuma (skat¥t “ApÆïrbu
kop‰anas norÇd¥jumi”).

❃ Pirms izstrÇdÇjumu ievieto‰anas ma‰¥nÇ,
pÇrbaudiet vai apÆïrbu kabatas ir tuk‰as.

Tikai ar sausÇm rokÇm
dr¥kst ma‰¥nu pievienot vai
atvienot no elektroapgÇdes
t¥kla.

Pirms ma‰¥nas
apkopes un t¥r¥‰anas tÇ
jÇatvieno no
elektroapgÇdes t¥kla.

Lai ma‰¥nu atvienotu no
elektroapgÇdes t¥kla,
iz¿emiet kontaktdak‰u,
nevis raujiet aiz kabeØa.

Katra mazgÇ‰anas cikla
beigÇs iesakÇms
ma‰¥nu atvienot no
elektroapgÇdes t¥kla un
 d e n s a p g Ç d e s
sistïmas.

NepakØaujiet ma‰¥nu
atmosfïras apstÇkØu
iedarb¥bai.

E l e k t r o a p g Ç d e s
kontaktrozetei, kurÇ
ieslïdzat ma‰¥nu, jÇbt
sazemïtai un jÇatbilst
dro‰¥bas pras¥bÇm.

Ma‰¥nas pieslïg‰anai pie
elektroapgÇdes t¥kla
nedr¥kst izmantot
pagarinÇtÇjus vai vairÇku
ligzdu adapterus.

Ma‰¥nas durvis dr¥kst
atvïrt tikai pïc
apmïram 3 mintïm
pïc katras mazgÇ‰anas
beigÇm, jo ma‰¥nai ir
dro‰¥bas iekÇrta, kas to
aizsargÇ no net¥‰as
atvïr‰anas.
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NORÅD±JUMI UN IETEIKUMI LIETOTÅJAM

MAZGÅJAMÅS MA·±NAS APRAKSTS

Cieti priek‰meti, kÇ piemïram, monïtas,
saspraudes, naglas, skrves un akme¿i, var
sabojÇt mazgÇjamo ma‰¥nu.

❃ IzstrÇdÇjumus, kas nosmïrïti ar naftu
saturo‰Çm vielÇm, nedr¥kst mazgÇt
mazgÇjamÇ ma‰¥nÇ. Ja traipi t¥r¥ti ar
iztvaikojo‰Çm vielÇm, pirms izstrÇdÇjumu
ievieto‰anas ma‰¥nÇ nogaidiet l¥dz piln¥gai ‰o
vielu iztvaiko‰anai.

❃ MazgÇ‰anai mazgÇjamÇ ma‰¥nÇ nelietojiet
mazgÇ‰anas l¥dzekØus, kas paredzïti
mazgÇ‰anai ar rokÇm, jo pÇrmïr¥gs putu
daudzums var sabojÇt ma‰¥nas iek‰ïjÇs
sastÇvdaØas.

❃ Pïc paklÇju, segu vai citu gar‰˙iedras
izstrÇdÇjumu mazgÇ‰anas pÇrbaudiet filtru
un, ja nepiecie‰ams, izt¥riet to.

RAÎOTÅJS NAV ATBILD±GS PAR

NEGAD±JUMIEM, KAS RODAS ·O

DRO·±BAS NORÅD±JUMU PRAS±BU

NEIEVîRO·ANAS GAD±JUMÅ

AAAAA - Stiklotas durvis

BBBBB - Filtrs

CCCCC - Regulïjama pamatne

DDDDD - Aug‰ïjais vÇks

EEEEE - Tvertne

FFFFF -  Vad¥bas pults 1

MazgÇjamÇ ma‰¥na ir paredzïta lieto‰anai mÇjsaimniec¥bÇ un ar to var izmazgÇt jebkÇda veida
izstrÇdÇjumus, kad vien js vïlaties.

▼ Ma‰¥nas korpuss ir izgatavots no ¥pa‰os procesos apstrÇdÇta, emaljïta tïrauda, lai rad¥tu labu
ma‰¥nas Çrïjo izskatu un aizsargÇtu ma‰¥nu no rsas.

▼ Motors un citas ma‰¥nas kust¥gÇs daØas ir izveidotas tÇ, lai nodro‰inÇtu klusu ma‰¥nas darb¥bu.

▼  Liela nerso‰Ç tïrauda tvertne ir novietota tÇ, lai garantïtu labu mazgÇ‰anas kvalitÇti un paildzinÇtu
ma‰¥nas lieto‰anas ilgumu.

▼ Vad¥bas pults novietojums Øauj Çtri un vienkÇr‰i izvïlïties nepiecie‰amÇs mazgÇ‰anas un ÏÇvï‰anas
programmas ( skat¥t vad¥bas pults un programmu sarakstu).

▼ Pla‰Çs stiklotÇs durvis Øauj viegli ievietot ma‰¥nÇ mazgÇjamos izstrÇdÇjumus.

▼ Pareizs ma‰¥nas l¥dzsvars ir daudzu gadu pït¥jumu rezultÇts, panÇkot pareizu l¥dzsvaru daudzo
kust¥go daØu starpÇ.

❃ Pïc mazgÇ‰anas iesakÇms ma‰¥nas durvis
atstÇt atvïrtas.

❃ MazgÇjamÇs ma‰¥nas remontu nekÇdÇ
gad¥jumÇ nedr¥kst veikt nekvalificïtas
personas, jo tÇdÇ gad¥jumÇ tiek anulïta
garantija, kÇ ar¥, var tikt bojÇta ma‰¥na.

❃ MazgÇjamÇs ma‰¥nas remontu dr¥kst veikt
tikai apkalpo‰anas centra pilnvarotie
speciÇlisti. Remontam dr¥kst izmantot tikai
oriÆinÇlÇs rezerves daØas.
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MAZGÅJAMÅS MA·±NAS UZSTÅD±·ANA
( ATBILSTO·I MODELIM)

Transportï‰anas dro‰¥bas nolkos ma‰¥nas atsvara iekÇrta ir blo˙ïta, izmantojot
4 starplikas ar skrvïm. Pirms ma‰¥nas lieto‰anas, ‰¥s starplikas un skrves ir
jÇno¿em un jÇuzglabÇ gad¥jumam, ja ma‰¥nu paredzïts pÇrvietot.

Aiztaisiet caurumus ar tapÇm, kas atrodami dokumentu maisi¿Ç.

N.B. Ja starplikas iekr¥t ma‰¥nÇ, atveriet aizmugurïjo paneli, atrodiet tÇs
un iz¿emiet. Pïc tam paneli uzlieciet atpakaØ.

Transportï‰anas dro‰¥bas nolkos ma‰¥nas atsvara iekÇrta ir blo˙ïta, izmantojot
4 starplikas ar skrvïm. Pirms ma‰¥nas lieto‰anas, ‰¥s skrves ir jÇizskrvï ar
skrvgriezi.

Ievietojiet skrvgriezi caurumos un r¥kojieties, kÇ parÇd¥ts z¥mïjumÇ, lai no¿emtu
4 plastmasas starplikas.

N.B. Ja starplikas iekr¥t ma‰¥nÇ, atveriet aizmugurïjo paneli, atrodiet un
iz¿emiet tÇs. Pïc tam paneli uzlieciet atpakaØ.

VeØas mazgÇjamÇs ma‰¥nas uzstÇd¥‰ana jÇveic profesionÇliem un kvalificïtiem
tehni˙iem, ievïrojot raÏotÇja norÇd¥jumus. Nepareizas ma‰¥nas uzstÇd¥‰anas rezultÇtÇ
var rasties bojÇjumi cilvïkiem un ¥pa‰umiem.

Ma‰¥nu var uzstÇd¥t jebkurÇ vietÇ, nodro‰inot apkÇrtïjo temperatru virs 3°C. ·Øtenes
un kabeØus, kas atrodas ma‰¥nas aizmugurï, nedr¥kst saspiest.

22222

3A3A3A3A3A

2A2A2A2A2A

33333
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MAZGÅJAMÅS MA·±NAS UZSTÅD±·ANA

MA·±NAS UZSTÅD±·ANA L±MEN±

Pïc tam, kad esat izvïlïju‰ies ma‰¥nas novieto‰anai piemïrotu vietu, ar regulïjamÇs
pamatnes pal¥dz¥bu, ma‰¥na rp¥gi jÇnostÇda l¥men¥ (4.z¥mïjums). ±pa‰i rp¥gi jÇizvïlas
ma‰¥nas novietojums, jÇveic ma‰¥nas uzstÇd¥‰ana l¥men¥ un uzgrieÏ¿u nostiprinÇ‰ana.

Ja ma‰¥nas uzstÇd¥‰ana l¥men¥ nav veikta pareizi, ma‰¥na darb¥bas laikÇ bs nestabila un
tÇs darb¥ba bs skaØa kÇ rezultÇtÇ var rasties bojÇjumi.

Ja ma‰¥na novietota uz paklÇja gr¥das, pÇrliecinieties, ka gaiss br¥vi cirkulï starp mazgÇjamo
ma‰¥nu un gr¥du.

Nav ieteicams ma‰¥nu uzstÇd¥t vietÇs, kur gaisa temperatra var samazinÇties zem nulles.

PIEVIENO·ANA ÌDENSAPGÅDES SISTîMAI

▼ ÌdensapgÇdes sistïmas spiedienam jÇbt starp
0.05 un 1.00 Mpa (0.5 - 10 bar.).

▼ Pirms dens piegÇdes ‰Øtenes pievieno‰anas
atveriet vÇrstu un Øaujiet denim plst. TÇ js
varat pÇrliecinÇties par to, ka sistïmÇ nav
iekØuvu‰i sve‰˙erme¿i, piemïram, smiltis vai rsa
(‰¥ operÇcija ir Øoti svar¥ga, ja ma‰¥na tiek
pieslïgta jaunai densapgÇdes sistïmai vai tad,
ja sistïma ilgÇku nav lietota).

▼ Pievienojiet dens piegÇdes ‰Øteni 3/4 v¥t¿u
aukstÇ dens pievadam.

▼ Ievietojiet filtra paplÇksni starp ‰Øteni un vÇrstu, pïc tam ar roku nostipriniet
savienojumu cik iespïjams stingri (5. z¥mïjums).

▼ Pievienojiet dens padeves ‰∫teni (skat. 6. z¥mïjumu)
▼ MazgÇ‰anas laikÇ dens padeves vÇrstam jÇbt piln¥gi atvïrtam.

▼ Ìdens novad¥‰anas ‰Øtene jÇnovieto vismaz 60 cm un ne vairÇk kÇ 90 cm
augstumÇ no gr¥das (7.z¥mïjums).

▼ Ja dens novad¥‰anas ‰Øtene ir pievienota nekust¥gai dens novad¥‰anas
sistïmai, br¥vais gals jÇievieto caurulï, kuras iek‰ïjais diametrs ir vismaz 40mm.

▼ Ìdens novad¥‰anas ‰Øtenes pieslïgums dens novad¥‰anas sistïmai nedr¥kst
bt hermïtisks, jo tas var izrais¥t gaisa uzkrÇ‰anos un dens iz‰ØÇk‰anos.

▼ Ja net¥rais dens ir jÇnovada izlietnï vai vannÇ, ievietojiet ‰Øteni ¥pa‰Ç konsolï,
un uzkariet to uz izlietnes vai vannas malas. Pïc tam piesieniet ‰Øteni un
konsoli krÇnam vai l¥dz¥gi (8.z¥mïjums). Lai novïrstu pÇrpl‰anu, izlietnes
izvadam jÇbt neaizsïrïju‰am, bez ‰˙ïr‰Øiem, Øaujot denim Çtri iztuk‰oties.

N.B.  ElektroniskÇs mazgÇjamÇs ma‰¥nÇs, kas apr¥kotas ar elektromagnïtisko
dubultvÇrstu (karstam un aukstam denim), pievienojiet sarkano ‰∫teni pie
karstÇ dens padeves krÇna un otru ‰∫teni pie aukstÇ dens padeves krÇna.
Ja karstÇ dens padeves nav, tad abas ‰∫tenes jÇpievieno pie aukstÇ dens
krÇna, izmantojot komplektÇ eso‰o savienojuma piederumu (skat. 5A. att.).
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MAZGÅJAMÅS MA·±NAS UZSTÅD±·ANA

PIEVIENO·ANA ELEKTROAPGÅDEI

▼ PÇrbaudiet vai uz tehnisko raksturojumu plÇksn¥tes, kas piestiprinÇta ma‰¥nas
aizmugurï, norÇd¥tais spriegums ir tÇds pats kÇ elektroapgÇdes sistïmÇ
(9.z¥mïjums).

▼ Dro‰inÇtÇji, elektr¥bas kabeØi un sienas kontaktrozete jÇparedz tÇdi, lai izturïtu
maksimÇlo elektr¥bas slodzi, kas norÇd¥ta uz iepriek‰ minïtÇs datu plÇksn¥tes.

▼ ElektroapgÇdes kontaktrozete, kurÇ ma‰¥na tiks ieslïgta, ir jÇsazemï. PretïjÇ
gad¥jumÇ raÏotÇjs nav atbild¥gs par iespïjamiem negad¥jumiem (10.z¥mïjums).

▼ Ja kontaktrozete, kurÇ ma‰¥na ieslïgta, ir bojÇta vai neatbilst dro‰¥bas pras¥bÇm,
kvalificïtam elektri˙im tÇ jÇnomaina.

▼ MazgÇjamo ma‰¥nu nedr¥kst pievienot elektroapgÇdes sistïmai ar
pagarinÇtÇjiem vai vairÇku ligzdu adapteriem.

▼ Ma‰¥nas apkopes laikÇ tÇ jÇatslïdz no elektroapgÇdes t¥kla.

▼ Ma‰¥nu pievienojot vai atvienojot no elektroapgÇdes t¥kla, rokÇm jÇbt sausÇm.

▼ Ja elektr¥bas kabelis ir bojÇts, sazinieties ar specializïtu tehniskÇs apkalpo‰anas
centru.

▼ Novietojiet ma‰¥nu tÇ, lai elektroapgÇdes kabelis btu viegli pieejams, nodro‰inot
tÇ atvieno‰anu jebkurÇ laikÇ.

MAZGÅJAMÅS MA·±NAS LIETO·ANA

Aizslïgts Atvïrts
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IETEIKUMI PIRMS MA·±NAS LIETO·ANAS

Uzman¥bu: Pirms ma‰¥nas pirmÇs lieto‰anas iesakÇms veikt ¥su
mazgÇ‰anas ciklu ar tuk‰u tvertni.

TÇdÇ veidÇ iespïjams pÇrbaud¥t ma‰¥nas darb¥bu un izt¥r¥t tvertni.

Vienmïr, kad lietojat ma‰¥nu:

▼ pÇrbaudiet, vai visi dens pieslïgumi ir bl¥vi, vai dens novad¥‰anas ‰Øtene
novietota pareizi (skat¥t pieslïgumi densapgÇdei), vai ir atvïrts dens padeves
vÇrsts.

▼ pÇrliecinieties, ka jsu rokas ir sausas un pïc tam ievietojiet kontaktdak‰u
kontaktrozetï.

▼ sadaliet mazgÇjamos izstrÇdÇjumus atbilsto‰i to veidiem (pÇrbaudiet kop‰anas
norÇd¥jumus pie apÆïrba).

▼ pÇrbaudiet vai mazgÇjamo apÆïrbu kabatÇs nav nekas tÇds, kas var sabojÇt
mazgÇjamos apÆïrbus, mazgÇjamo ma‰¥nu vai filtru.
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MAZGÅJAMÅS MA·±NAS LIETO·ANA
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JA MAZGÅJAMÅS MA·±NAS MODELIM PAREDZîTS IZMANTOT ·µIDRO MAZGÅ·ANAS L±DZEKLI

N.B. Ja izmantojat ‰˙idro mazgÇ‰anas l¥dzekli (iesakÇms programmÇm,
kuras neveic sÇkotnïjÇs mazgÇ‰anas ciklu), vidïjÇ mazgÇ‰anas l¥dzekØa
tvertnes nodal¥jumÇ (2) ielieciet (kÇ tas parÇd¥ts pretïjÇ z¥mïjumÇ) ¥pa‰u
trauku (ja tÇds ir), pïc tam ielejiet ‰˙idro mazgÇ‰anas l¥dzekli l¥dz
norÇd¥tajam l¥menim.

Ja izmantojat pulverveida mazgÇ‰anas l¥dzekli, atcerieties iz¿emt ‰˙idrÇ mazgÇ‰anas
l¥dzekØa trauku no tvertnes.

▼ Pirms mazgÇ‰anas sÇk‰anas aizveriet mazgÇ‰anas l¥dzekØa tvertni.

Uzman¥bu! Neiz¿emiet mazgÇ‰anas l¥dzekØa tvertni ma‰¥nas darb¥bas laikÇ,
jo tas var izrais¥t dens nopldi.

MAZGÅ·ANAS L±DZEKπU LIETO·ANA

MazgÇjamÇs ma‰¥nas mazgÇ‰anas l¥dzekØu tvertnei ir tr¥s nodal¥jumi.
nodal¥jums sÇkotnïjÇs mazgÇ‰anas vai mïrcï‰anas pulverveida mazgÇ‰anas
l¥dzekØiem (1)
nodal¥jums parastÇs mazgÇ‰anas pulverveida l¥dzekØiem (2)
nodal¥jums auduma m¥kstinÇtÇjiem (3).

AutomÇtiskajÇm mazgÇjamÇm ma‰¥nÇm lietojiet tÇdus mazgÇjamos l¥dzekØus un
m¥kstinÇtÇjus (ja nepiecie‰ams), kas neveido daudz putas. Ievïrojiet uz mazgÇ‰anas
l¥dzekØu iesai¿ojuma ieteiktos mazgÇ‰anas l¥dzekØu daudzumus.

N.B. PÇrmïr¥gs mazgÇ‰anas l¥dzekØu daudzums var veidot pÇrÇk daudz
putas, nesniedzot labu mazgÇ‰anas kvalitÇti.

Ja lietosiet nepietiekamu mazgÇ‰anas l¥dzekØa daudzumu, mazgÇtie
izstrÇdÇjumi nebs t¥ri.

N.B. Pildot mazgÇ‰anas l¥dzekli tam paredzïtajÇ nodal¥jumÇ, svar¥gi ievïrot,
lai mazgÇ‰anas l¥dzeklis nenokØst m¥kstinÇtÇjam paredzïtajÇ nodal¥jumÇ.
TÇdÇ gad¥jumÇ skalo‰anas ciklÇ den¥ nokØs mazgÇ‰anas l¥dzeklis un
mazgÇjamie izstrÇdÇjumi bs ar baltiem traipiem. TÇpat, neØaujiet auduma
m¥kstinÇtÇjam nokØt mazgÇ‰anas l¥dzekØa nodal¥jumÇ, jo tad samazinÇsies
mazgÇ‰anas spïja.
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MAZGÅJAMÅS MA·±NAS LIETO·ANA

DaÏÇda veida traipus nevar izt¥r¥t ar mazgÇ‰anu mazgÇjamÇ ma‰¥nÇ. Pirms mïÆinÇt traipu izt¥r¥t ar
rokÇm, vispirms pielietojamo traipa t¥r¥‰anas metodi izmïÆiniet uz kÇdas Çrïji neredzamas izstrÇdÇjuma
malas. Traipa iz¿em‰anu sÇciet ar traipa apstrÇdi no tÇ malas un virzieties uz traipa vidu. TÇ js novïrs¥siet
tum‰a apØa izveido‰anos. TurpmÇk norÇd¥tas daÏÇdas traipu t¥r¥‰anas metodes

● Vasks: skrÇpïjiet vasku ar neasu
priek‰metu, lai nesabojÇtu materiÇlu. Pïc
tam ielieciet traipaino materiÇlu starp diviem
absorbïjo‰a pap¥ra gabaliem un gludiniet ar
gludekli vietu virs traipa.

● Pildspalvu un flomÇsteru traipi: t¥riet ar
maigas drÇnas gabalu, kas samitrinÇta
etilspirtÇ. Uzmanieties, lai traips
neizsmïrïtos lielÇkÇ plat¥bÇ.

● Mitruma un pelïjuma traipi: ja materiÇls ∫auj
izmantot balinÇtÇju, tad mazgÇ‰anas ciklÇ
pievienojiet balinÇtÇju. Ja nï - mïrcïjiet net¥ro
da∫u de¿raÏa pÇrskÇbï (10 apjomi) un
atstÇjiet to uz 10 l¥dz 15 mintïm.

● Viegli apdeguma traipi, kas radu‰ies
gludinÇ‰anas rezultÇtÇ: r¥kojoties tÇpat kÇ
mitruma un pelïjuma traipu t¥r¥‰anas
gad¥jumÇ.

● Rsa: izmantojiet rsas traipu t¥r¥‰anai
paredzïtos l¥dzekØus, ievïrojot uz tÇ
iesai¿ojuma dotos norÇd¥jumus.

● Ko‰ØÇjamÇ gumija: ieberziet traipa vietu ar
ledu, noskrÇpïjiet, cik iespïjams, ar kÇdu tam
piemïrotu priek‰metu, pïc tam berziet ar

STARPTAUTISKIE AP˛îRBU KOP·ANAS SIMBOLI

Pirms mazgÇjamo izstrÇdÇjumu ievieto‰anas veØas ma‰¥nÇ un mazgÇ‰anas programmas izvïles,
pÇrbaudiet izstrÇdÇjumu raÏotÇja norÇd¥tos kop‰anas simbolus. TurpmÇkajÇ tabulÇ norÇd¥ta ‰o simbolu
noz¥me.

kokvilnas drÇnu, kas iemïrkta acetonÇ (var
izmantot ar¥ nagu lakas no¿em‰anas
‰˙¥dumu).

● KrÇsa: neØaujiet krÇsai izÏt. Berziet net¥ro
vietu ar krÇsas izgatavotÇja ieteikto ‰˙¥dumu
(piemïram, deni, terpent¥nu), mazgÇjiet ar
ziepïm un pïc tam izskalojiet.

● Lpu krÇsa: lpu krÇsas traipus uz kokvilnas
materiÇla var izt¥r¥t ar ïter¥ samïrcïtu drÇnas
gabalu. Traipi uz z¥da jÇt¥ra ar trihloretilïnu.

● Nagu laka: novietojiet absorbïjo‰a pap¥ra
gabalu uz traipainÇ materiÇla, samitriniet
net¥rÇ auduma aizmuguri ar acetonu, bieÏi
mainot virs materiÇla noliktÇ pap¥ra gabalus.
Turpiniet, kamïr traips izzd.

● Darva un mÇls: apsmïrïjiet traipu ar svaigu
sviestu, Øaujiet tam iedarboties un pïc tam
mazgÇjiet ar eØØu vai terpent¥nu.

● ZÇle: viegli ieziepïjiet traipu ar at‰˙aid¥tu
balinÇtÇju. Traipus uz vilnas izstrÇdÇjumiem
viegli izt¥r¥t ar 90% spirta ‰˙¥dumu.

● Asinis: iemïrciet net¥ro izstrÇdÇjumu aukstÇ
den¥, kam pievienots sÇls, pïc tam
mazgÇjiet ar mazgÇjamÇm ziepïm.

TRAIPU T±R±·ANA
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KOP·ANA

20/A

21

20

MazgÇjamÇ ma‰¥na ir izveidota tÇ, lai samazinÇtu tÇs kop‰anu l¥dz minimumam.
Tomïr, jums tÇ regulÇri jÇt¥ra.

Pirms t¥r¥‰anas pÇrliecinieties, ka ma‰¥na ir atslïgta no elektroapgÇdes t¥kla un
densapgÇdes sistïmas.

MAZGÅJAMÅS MA·±NAS T±R±·ANA

Ve∫as mazgÇjamÇs ma‰¥nas ÇrïjÇ virsma un plastikÇta da∫as jÇt¥ra tikai ar m¥kstu,
mitru lupati¿u.

UZMAN±BU!! T¥r¥‰anai kategoriski aizliegts izmantot ̇ ¥miskus l¥dzek∫us,
abraz¥vus l¥dzek∫us, spirtu, ziepes, benz¥nu un citus
‰˙¥dinÇtÇjus, kuri ma‰¥nu var bojÇt (skat. 20. z¥mïjumu).

Pïc mazgÇ‰anas atstÇjiet ma‰¥nas durvis atvïrtas, kamïr noÏst tÇs gumijas daØas.

IzmazgÇjiet ma‰¥nas mazgÇ‰anas l¥dzekØu tvertni. Iz¿emiet tvertni no ma‰¥nas un
skalojiet zem teko‰a dens (z¥m. 20/A). Pïc tam ielieciet atpakaØ ma‰¥nÇ.

FILTRA T±R±·ANA

UZMAN±BU!! Pirms turpmÇk norÇd¥to operÇciju sÇk‰anas
pÇrliecinieties, ka mazgÇjamÇ ma‰¥na ir tuk‰a. Filtru
nedr¥kst iz¿emt ma‰¥nas darb¥bas laikÇ un tad, ja ma‰¥na
ir pilna ar deni.

Nolieciet zem filtra drÇnu vai plakanu paplÇti, kurÇ savÇkt filtra iek‰pusï eso‰o deni.
Atveriet filtra durvis, atskrvïjiet filtru un iz¿emiet to, pagrieÏot pretïji pulkste¿rÇd¥tÇja
kust¥bas virzienam (21.z¥mïjums).

Filtrs periodiski jÇizt¥ra.

Zem teko‰a dens noskalojiet no filtra visus net¥rumus. Ielieciet filtru atpakaØ ma‰¥nÇ,
grieÏot to pulkste¿rÇd¥tÇja kust¥bas virzienÇ un pÇrliecinieties, ka tas ir hermïtiski
noslïgts.

• Ja uz trauci¿a m¥kstinÇ‰anas
l¥dzek∫iem “3” ir uzraksts
“PUSH”:

- atvïrt nodal¥jumu mazgÇ‰anas
l¥dzek∫iem;

- ar labo roku nospiest uz
uzraksta “PUSH”, bet ar otru
roku izvilkt nodal¥jumu, pavelkot
to uz sevi. (skat. A z¥mïjumu)

• Ja uz trauci¿a m¥kstinÇ‰anas
l¥dzek∫iem “3” nav uzraksta
“PUSH”

- atvïrt nodal¥jumu mazgÇ‰anas
l¥dzek∫iem;

- pa¿emt to ar abÇm rokÇm un,
viegli spieÏot uz leju, izvilkt
nodal¥jumu, pavelkot to uz sevi.
(skat. B z¥mïjumu)

KÇ izvilkt nodal¥jumu mazgÇ‰anas l¥dzek∫iem (A vai B z¥mïjums atkar¥bÇ no mode∫a).
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DARB±BAS TRAUCîJUMU NOVîR·ANA

Ja pïc mïÆinÇjumiem, izmantojot iepriek‰ doto darb¥bas traucïjumu novïr‰anas tabulu,
ma‰¥na vïl aizvien nestrÇdÇ, sazinieties ar vietïjo pilnvaroto apkalpo‰anas centru.

Zvanot apkalpo‰anas centram, informïjiet par ma‰¥nas modeli, sïrijas numuru un darb¥bas
traucïjuma veidu. Nepiecie‰amie dati atrodami pie plÇksn¥tes, kas piestiprinÇta filtra durv¥m.

·¥ informÇcija dos iespïju tehniskajam personÇlam izvïlïties nepiecie‰amÇs rezerves daØas,
padarot apkalpo‰anu ÇtrÇku un efekt¥vÇku.

MazgÇjamÇ ma‰¥na nedarbojas (nedeg
br¥dinÇjuma lampi¿as)
• pÇrbaudiet, vai:

1) Darbojas elektroapgÇdes t¥kls.
2) Kontaktdak‰a pareizi ievietota kontaktrozetï.
3) ON/ OFF tausti¿‰ ir nospiests, vai

programmï‰anas slïdzis ir izvilkts uz Çru.

MazgÇjamÇ ma‰¥na nedarbojas (nedeg
br¥dinÇjuma lampi¿as)
• pÇrbaudiet, vai:

1) Programmï‰anas slïdzis ir uzstÇd¥ts uz
izvïlïtÇs programmas.

2) StiklotÇs durvis ir pareizi aizvïrtas.
3) “Start” tausti¿‰ ir nospiests (tikai

elektroniskajiem modeØiem).
4) Atbilst¥bu norÇd¥jumiem gad¥jumos, ja

“MazgÇjamÇ ma‰¥na nepildÇs ar deni”.

MazgÇjamÇ ma‰¥na nepÇrtraukti piepildÇs un
iztuk‰ojas:
• pÇrbaudiet,  vai:

1) Ìdens novad¥‰anas ‰Øtene ir uzstÇd¥ta
pareizÇ augstumÇ (60-90cm).

2) Ìdens novad¥‰anas ‰Øtenes gals neatrodas
zem dens.

MazgÇjamÇ ma‰¥na neiztuk‰o deni vai neveic
centrifgas ciklu:
• pÇrbaudiet, vai:

1) Ìdens novad¥‰anas ‰Øtene ir uzstÇd¥ta
pareizi.

2) Ìdens novad¥‰anas ‰Øtene nav saloc¥jusies.
3) Ìdens novad¥‰anas filtrs nav blo˙ïts.
4) Ir uzstÇd¥ts centrifgas cikls.

MazgÇjamÇ ma‰¥na vibrï un darbojas Øoti skaØi:
• pÇrbaudiet, vai:

1) Visi transportï‰anas nolkÇ uzstÇd¥tie
blo˙ï‰anas elementi ir no¿emti.

2) MazgÇjamÇ ma‰¥na ir uzstÇd¥ta l¥men¥.
3) Liela izmïra izstrÇdÇjumi, piemïram, palagi,

galdauti un tml., neatrodas vienÇ tvertnes
daØÇ.

Neatveras mazgÇjamÇs ma‰¥nas stiklotÇs durvis
1) Nogaidiet 3 mintes pïc cikla beigÇm vai tad,

ja izmantojat elektronisko mazgÇjamo ma‰¥nu,

Ja mazgÇjamÇ ma‰¥na nestrÇdÇ pareizi, pÇrbaudiet to, izmantojot darb¥bas traucïjumu novïr‰anas
sarakstu, pirms tehniskÇs pal¥dz¥bas meklï‰anas.

KOP·ANA

l¥dz iedegas “Beigas” indikators.

Ma‰¥na nav veikusi pareizu centrifgas ciklu
• pÇrbaudiet, vai:

1) MazgÇjamie izstrÇdÇjumi ma‰¥nas tvertnï ir
vienmïr¥gi izvietoti.

2) Ir uzstÇd¥ts pareizs centrifgas grie‰anÇs
Çtrums.

Ma‰¥na apstÇjas mazgÇ‰anas cikla laikÇ
• pÇrbaudiet, vai:

1) Darbojas elektroapgÇdes t¥kls.

Ma‰¥nas mazgÇ‰anas l¥dzekØu tvertnï paliek
liels mazgÇ‰anas l¥dzekØa daudzums
• pÇrbaudiet, vai:

1) Ir atvïrts densapgÇdes sistïmas vÇrsts.
2) Filtrs, kas atrodas starp vÇrstu un dens

piegÇdes ‰Øteni, ir t¥rs.

MazgÇtie izstrÇdÇjumi mazgÇ‰anas beigÇs nav t¥ri
• pÇrbaudiet, vai:

1) Tvertne nav pÇrlÇdïta.
2) Ir izmantots nepiecie‰amais mazgÇ‰anas

l¥dzekØa daudzums.
3) Ir uzstÇd¥ta pareizÇ mazgÇ‰anas programma.

MazgÇtie izstrÇdÇjumi ir sarÇvu‰ies vai
nopluku‰i
• pÇrbaudiet, vai:

1) Ir uzstÇd¥ta pareizÇ mazgÇ‰anas programma.
2) Ir uzstÇd¥ta pareizÇ mazgÇ‰anas temperatra.

MazgÇjamÇ ma‰¥na neveic ÏÇvï‰anu (tikai
modeØiem ar ÏÇvïtÇju)
• pÇrliecinieties, ka:

1) Ir atvïrts densapgÇdes vÇrsts.
2) Ìdens novad¥‰anas filtrs ir t¥rs
3) MazgÇjamÇ ma‰¥na ir ieslïgta (deg kontroles

lampi¿as).
4) Programmï‰anas slïdzis ir novietots vienÇ

no STOP stÇvokØiem ar ÏÇvïtÇja simbolu.
5) ÎÇvï‰anas ilguma regulatora slïdzis nav

uzstÇd¥ts uz “0”.
6) Pusdaudzuma tausti¿‰ ir nospiests.
7) Izlaist centrifgas ciklu tausti¿‰ nav nospiests.
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СОДЕРЖАHИЕ

РУССКИЙ

Уважаемый покупатель,

благодарим Вас за выбор нашего изделия.

Прежде чем подключить прибор и приступить к  его использованию, просим Вас

внимательно прочитать инструкцию по эксплуатации. Знание принципов работы стиральной

машины обеспечит её правильную и надежную эксплуатацию. Инструкции по эксплуатации

содержат много полезных рекомендаций относительно работы и технических особенностей

стиральной машины, которые помогут Вам использовать ее оптимальным образом.

В случае продажи или передачи стиральной машины другому лицу не забудьте отдать

новому пользователю и инструкцию по эксплуатации.
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РЕКОМЕНДАЦИИ И СОВЕТЫ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

При покупке просим Вас изучить основную инструкцию по эксплуатации и проверить правильность
заполнения гарантийной книжки и товарного чека. При этом заводской номер и наименование
модели приобретенного Вами изделия должны быть идентичны записям в гарантийной книжке.
Не допускайте внесения в книжку каких-либо изменений и исправлений. В случае неправильного
или неполного заполнения гарантийной книжки немедленно обратитесь к продавцу.

Срок гарантии - 12 месяцев со дня продажи. Во избежание возможных недоразумений, сохраняйте
в течение всего срока службы документы, прилагаемые к товару при его продаже, а именно:
товарный чек, инструкция по эксплуатации, гарантийная книжка. Проследите, чтобы гарантийная
книжка и товарный чек были правильно заполнены и имели печати торговой организации. При
отсутствии даты покупки гарантийный срок исчисляется с момента изготовления изделия.

Гарантийное обслуживание не производится в случаях, возникающих после передачи товара
потребителю:

❃ несоблюдения правил эксплуатации

❃ механических повреждений, повреждений
вследствие воздействия химических
веществ, термических повреждений или
неправильного применения расходных
материалов (стирального порошка и
других моющих средств)

❃ использования изделия в целях, для
которых оно не предназначено

❃ использования в производственных целях
(ресторан, кафе, офис, детский сад,
больница и т.д.)

❃ повреждений или нарушений нормальной
работы, вызванных животными или
насекомыми

❃ блокировки подвижных элементов
изделия при попадании во внутренние
рабочие объемы посторонних предметов,
мелких деталей одежды, жидкостей или
остатков пищи

❃ неисправностей, вызванных действием
непреодолимой силы (пожара, стихийных
бедствий и т.п.)

❃ внесения исправлений в текст
гарантийного талона или чека

❃ ремонта, разборки и других, не
предусмотренных инструкцией
вмешательств не уполномоченными на
это лицами

❃ повреждений, возникших вследствие
небрежного хранения и/или
транспортировки по вине покупателя,
транспортной фирмы, торговой или
сервисной организации. В этом случае
владельцу следует обратиться с претензией
в организацию, оказавшую эти услуги

❃ отклонения от стандартов и норм
питающих или других сетей подключения

❃ неправильной установки или
подключения изделия

❃ необходимости замены осветительных
ламп, фильтров, стеклянных и
перемещаемых вручную пластиковых
деталей

Рекомендуется всегда иметь под рукой
следующие данные:

МОДЕЛЬ: .....................................................................................................................................................................................................................

ЗАВОДСКОЙ НОМЕР: .....................................................................................................................................................................................

ДАТА ПРИОБРЕТЕНИЯ: ...............................................................................................................................................................................

На изделие имеется сертификат Ростеста.

Срок службы бытовой техники ARDO составляет 10 лет от даты производства при условии ее
нормальной эксплуатации в бытовых условиях в соответствии с требованиями инструкции по
эксплуатации и гарантийного талона.

ИЗГОТОВИТЕЛЬ ОТКЛОНЯЕТ ВСЯКУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ,
ВЫЗВАННЫЕ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ПРАВИЛ БЕЗОПАСНОСТИ И РУКОВОДСТВА ПО
ЭКСПЛУАТАЦИИ.
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❃ Настоящий прибор должен использоваться
для стирки вещей в домашних условиях;
любое другое его применение считается
неправильным и поэтому опасным.

❃ Любая модификация или попытка
повредить прибор могут оказаться для
пользователя опасными и вызвать
повреждение машины.

❃ Учитывая значительный вес стиральной
машины, следует соблюдать особые
нормы безопасности во время ее
перемещения.

❃ Запрещается пользование машиной
детям без присмотра взрослых.

❃ Любое изменение, вносимое в систему
водо- и электроснабжения, должно
выполняться специалистами, имеющими
соответствующее разрешение.

❃ При размещении стиральной машины
следует проверить, чтобы питающий
провод не сгибался, не пережимался и
был доступен для проведения работ.

❃ Прежде чем включить стиральную машину,
следует полностью снять с нее упаковку и
используемые для транспортировки детали

(транспортировочные болты). В противном
случае может быть причинен серьезный
ущерб как машине, так и помещению.

❃ Если прибор устанавливается на пол,
покрытый ковролином, следует
проверить, чтобы между стиральной
машиной и полом свободно циркулировал
воздух.

❃ Не следует перегружать стиральную
машину бельем.

❃ Во время работы прибора не подставляйте
руку под воду,  вытекающую из сливного
шланга, так как она может быть горячей. Не
следует также прикасаться к стеклу дверцы,
которое тоже нагревается.

❃ Следует стирать только ткани,
предназначенные для стирки в стиральной
машине. При наличии любых сомнений
изучить указания производителя на
этикетках одежды (смотри “Символы по
уходу за одеждой”)

❃ Прежде чем положить одежду в машину,
следует проверить, чтобы все карманы
были пусты. Твердые и острые предметы,
как, например, монеты, булавки, гвозди,

Не вставляйте и не
вынимайте вилку из
розетки мокрыми
руками.

При проведении
проверок и очистки
машины не забудьте
отсоединить прибор
от электрической
розетки.

Если Вы хотите
отсоединить машину от
электрической розетки,
беритесь не за
электрический провод,
а за вилку.

После завершения
каждой стирки
рекомендуется вынуть
вилку из розетки и
закрыть кран подачи
воды.

Не подвергайте
прибор воздействию
атмосферных
явлений.

Стиральная машина
должна быть подключена
к соответствующей
правилам безопасности
электрической розетке с
заземлением.

Запрещается
подключать машину к
электрической розетке
через удлинители и
тройники.

По завершении стирки,
чтобы открыть дверцу
машины, необходимо
подождать примерно три
минуты, так как на замке
установлено
предохранительное
устройство, защищающее
от  случайного
открывания прибора.
Прим. в электронных
моделях машины дверцу
можно открывать, когда
загорится контрольная
лампочка  окончания
цикла  “fine (end)” .

РЕКОМЕНДАЦИИ И СОВЕТЫ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
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РЕКОМЕНДАЦИИ И СОВЕТЫ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ОПИСАНИЕ МАШИНЫ

винты или камни могут привести к серьезному
повреждению машины.

❃ Нельзя стирать в стиральной машине
одежду, испачканную содержащими
бензин веществами. Если такого рода
загрязнения удаляются испаряющимися
веществами, прежде чем класть вещи в
машину, следует подождать полного
испарения этих веществ с поверхности
тканей.

❃ Не пользуйтесь моющими средствами для
ручной стирки, поскольку образующаяся
обильная пена может повредить
внутренние части машины.

❃ После стирки половиков, покрывал и
прочих ворсистых тканей  не забудьте
проверить фильтр и при необходимости
очистите его.

❃ По завершении цикла стирки
рекомендуется оставить дверцу машины

A - Дверца

B - Фильтр

C - Регулируемые ножки

D - Верхняя крышка

E - Барабан

F - Панель управления 1

Стиральная машина является электробытовым прибором, в котором можно стирать любые ткани
в выбранном Вами режиме.
▼ Наружная часть машины изготовлена из специальным образом обработанного и затем

окрашенного металлического листа, что обеспечивает неизменность ее эстетических
свойств и одновременно защищает от коррозии.

▼ Мотор и все подвижные части машины гарантируют максимальную бесшумность во время
работы машины.

▼ Барабан большого размера из нержавеющей стали сконструирован так, чтобы обеспечить
высокое качество стирки и длительный срок службы белья.

▼ Панель управления предоставляет все возможности для простого выполнения выбранных
программ стирки и сушки (смотри панель управления и таблицу программ).

▼ Большие размеры дверцы упрощают загрузку и выгрузку белья.
▼ Отличная балансировка стиральной машины является результатом многолетних

исследований, цель которых заключалась в поиске равновесия подвижных частей прибора.

открытой.

❃ Не пытайтесь самостоятельно устранить
неисправности прибора, так как ремонт,
выполненный лицами, не имеющими
специальной подготовки, может вызвать
серьезные повреждения и привести к
потере права на гарантийный ремонт.

❃ Ремонт прибора должен проводиться
специалистами авторизованных
сервисных центров. Для ремонта должны
использоваться только оригинальные
запасные части.

ФИРМА ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОТКЛОНЯЕТ
ВСЯКУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА
НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ, ВЫЗВАННЫЕ
НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ПРАВИЛ
БЕЗОПАСНОСТИ И ИНСТРУКЦИЙ ПО
ЭКСПЛУАТАЦИИ
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УСТАНОВКА МАШИНЫ
(В ЗАВИСИМОСТИ ОТ МОДЕЛИ )

Для транспортировки прибора его качающийся узел блокирован 4
пластмассовыми распорками с болтами. Прежде чем подключить машину,
следует вынуть распорки и транспортировочные болты и сохранить их на
случай переезда.

Закрыть отверстия специальными пластиковыми заглушками,
находящимися в пакете с документами.

Прим. В случае если распорки остались в машине, открыть заднюю
панель, вынуть распорки и установить панель на место.

Для транспортировки прибора его качающийся узел блокирован 4
распорками с болтами. Прежде чем подключить машину, при помощи
гаечного ключа следует вынуть транспортировочные болты.

Вставьте в отверстия отвертку и выньте 4 пластмассовые распорки, как
показано на рисунке.

Прим. В случае если распорки остались в машине, откройте заднюю
панель, выньте распорки и установите панель на место.

Установка машины должна выполняться профессионально подготовленными
специалистами в соответствии с инструкциями изготовителя, поскольку
неправильная установка может нанести ущерб людям и предметам.

Машина может быть установлена в любом помещении, при условии, что
температура в нем не ниже 3°C, а провода и шланги с задней стороны машины
не были пережаты.

2

3

3A

2A

RU



66

SM916
RU

MIN.  60 CMMAX.90  CM

A
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7
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УСТАНОВКА МАШИНЫ
ВЫСТАВЛЕНИЕ МАШИНЫ ПО УРОВНЮ

Выбрать подходящее место и отрегулировать машину по уровню при помощи
регулируемых ножек (Рис. 4). Обратить особое внимание на выбор места,
выставление стиральной машины по уровню и на степень затяжки контргаек.
Если выставление машины по уровню не выполнено правильно, она будет
неустойчива, уровень шума при работе будет повышенным, что может привести
к неполадкам.
При установке стиральной машины на пол, покрытый ковролином, следует
проверить, чтобы между машиной и полом свободно циркулировал воздух.
Не рекомендуется устанавливать машину в помещениях, где температура
может опускаться ниже 0°C.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВОДОПРОВОДНОЙ СЕТИ

▼ Давление в водопроводной сети должно быть
в пределах от 0,05 до 1,00 мПа (0,5 - 10 бар).

▼ Прежде чем подключить машину, открыть кран и
дать стечь воде, чтобы смыть из труб загрязнения
типа песка или ржавчины (это имеет особо
большое значение, когда стиральная машина
долго не использовалась или подключается к
новой водопроводной трубе).

▼ Присоединить заливной шланг к резьбовому
патрубку холодной воды 3/4".

▼ Проложить между краном и шлангом прокладку с фильтром (в комплекте
к машине) и туго затянуть рукой (рис. 5).

▼ Подключить подающую трубу (рис. 6).

▼ Во время стирки кран подачи воды должен быть полностью открыт.

▼ Сливной шланг должен находиться на высоте от 60 см до 90 см от пола
(рис. 7).

▼ Если предусмотрен стационарный слив, в него следует вставить
свободную оконечность шланга; минимальный внутренний диаметр слива
должен быть 40 мм.

▼ Важно, чтобы сливной шланг не был соединен герметически со сливным
отверстием. Таким образом, в сифоне не будет скапливаться воздух, что
предотвратит перелив воды.

▼ Если вода из машины должна выливаться в раковину или в мойку,
повесить свободную оконечность шланга, изгиб которой зафиксирован
специальным входящим в комплект держателем, на край мойки и
закрепить держатель так, чтобы он не упал на пол (рис. 8). Слив мойки
не должен быть засорен и вода должна стекать быстро, чтобы избежать
перелива.

Прим. В электронных стиральных машинах, оборудованных двойным
электроклапаном (горячей и холодной воды) соедините красную трубку с краном
горячей воды, а другую трубку - с краном холодной.  Если кран горячей воды
использовать нельзя, обе трубки должны быть подсоединены  к крану холодной
воды при помощи специального прилагаемого патрубка (смотри рис. 5А).

5A
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УСТАНОВКА МАШИНЫ
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ

▼ Проверить, чтобы напряжение, указанное на маркировочной табличке,
расположенной с внутренней стороны крышки фильтра стиральной
машины, соответствовало напряжению электрической сети (рис. 9).

▼ Параметры предохранителей, электрических проводов и настенной
розетки должны выдерживать максимальную силовую нагрузку,
указанную на маркировочной табличке.

▼ Электрическая розетка, к которой подключается стиральная машина,
должна быть оснащена системой заземления. В противном случае
изготовитель не несет ответственности за несчастные случаи (Рис. 10).

▼ Если розетка, в которую должна быть вставлена вилка, не работает или
не соответствует требованиям безопасности, она должна быть заменена
квалифицированным электриком.

▼ Запрещается подключать стиральную машину к электрической сети через
удлинители и тройники.

▼ Во время проведения технического обслуживания машина должна быть
отключена от электрической розетки.

▼ Не вставлять и не вынимать вилку из розетки мокрыми руками.

▼ Если питающий провод поврежден, следует обратиться в авторизованный
сервисный центр.

▼ Установить прибор так, чтобы питающий провод был легко доступен, если
в случае необходимости его нужно отсоединить от  сети.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЫ

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ

Внимание: прежде чем приступить к первой стирке, рекомендуется
выполнить короткий цикл работы машины без белья.

Это дает возможность проверить действие стиральной машины и
очистить ее барабан.

Перед каждой стиркой белья проверить:

▼ подключение машины к системе водоснабжения, положение сливного
шланга (смотри раздел подключения к водопроводной сети), а также,
чтобы кран подачи воды был открыт.

▼ сухими руками вставить вилку в розетку.

▼ рассортировать белье по типам тканей (смотри этикетку на одежде).

▼ проверить, чтобы в карманах не осталось предметов, которые могут
повредить одежду, машину или фильтр.

10

11

12

9
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЫ
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ПРИМЕНЕНИЕ СТИРАЛЬНОГО ПОРОШКА

В стиральной машине имеется контейнер для стирального порошка и других
моющих средств с тремя отделениями.

отделение для стирального порошка для предварительной стирки или
замачивания белья (1)
отделение для стирального порошка для основной стирки (2)
отделение для кондиционера (3)

Для стирки следует использовать порошок с низким пенообразованием и
кондиционер (если нужно), предназначенные для автоматических стиральных
машин. Дозировка этих средств указана на упаковках.

Прим. Слишком большое количество порошка может привести к
образованию излишнего количества пены и отрицательно сказаться
на результатах стирки.
Недостаточное количество моющего средства может привести к
неудовлетворительным результатам стирки.

Прим. При загрузке стирального порошка важно, чтобы он не попадал
в отделение для кондиционера, так как при полоскании будет
образовываться пена, и на вещах могут остаться белые пятна. И,
наоборот, если кондиционер попадет в отделение для стирального
порошка, ухудшится качество стирки.

ЕСЛИ В МОДЕЛИ МАШИНЫ ПРЕДУСМОТРЕНО ОТДЕЛЕНИЕ ДЛЯ ЖИДКОГО МОЮЩЕГО СРЕДСТВА

Прим. При использовании жидкого моющего средства
(рекомендуемого для программ без предварительной стирки)
положить специальную емкость (если предусмотрена) в
промежуточное отделение “2” (как показано на рисунке) и налить в
нее моющее средство до указанного  максимального уровня.

Не забудьте вынуть емкость для жидкого моющего средства при использовании
стирального порошка.

▼ прежде чем начать стирку, закройте контейнер для стирального порошка
и других моющих средств.

Внимание! Не вынимайте контейнер для стирального порошка во
время работы машины, так как из него может вылиться вода.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЫ

Некоторые пятна невозможно вывести с одежды при обычной стирке в машине. Прежде чем
приступить к выведению любых пятен вручную, сначала следует попробовать пятновыводитель
на незаметной части одежды, а затем начать обработку пятна с края в сторону центра, чтобы
избежать образования разводов. Ниже описываются способы выведения некоторых пятен.

МЕЖДУНАРОДНЫЕ СИМВОЛЫ ПО УХОДУ ЗА ОДЕЖДОЙ

Прежде чем положить одежду в стиральную машину и выбрать соответствующую программу,
рекомендуется сначала изучить этикетки производителя с символами. Приведенная ниже
таблица может быть полезна для понимания символов.

ВЫВЕДЕНИЕ ПЯТЕН

● ВОСК: соскрести воск закругленным
предметом, чтобы не повредить ткань,
положить под и на ткань промокательную
бумагу и прогладить пятно горячим
утюгом.

● ШАРИКОВЫЕ РУЧКИ И ФЛОМАСТЕРЫ:
промокнуть мягкой тряпкой, смоченной в
этиловом спирте. Следить за тем, чтобы
пятно не расползлось.

● ВЛАЖНОСТЬ И ПЛЕСЕНЬ: если ткань не
портится от отбеливателя, выполнить
цикл стирки с добавлением
отбеливателя. В противном случае,
смочить загрязненный участок 10%
перекисью водорода и оставить на 10 -
15 минут.

● ЛЕГКИЕ ОЖОГИ ОТ УТЮГА: выполнить
указания по выведению пятен плесени и
влажности.

● РЖАВЧИНА: использовать составы для
выведения пятен ржавчины, указанные
производителем на упаковке.

● ЖЕВАТЕЛЬНАЯ РЕЗИНКА: охладить
пятно льдом, соскрести по возможности
всю жвачку и стереть смоченной

ацетоном хлопчатобумажной тряпкой.

● КРАСКА: не дать краске высохнуть.
Смочить испачканный участок
растворителем, указанным на упаковке
краски (например, вода, скипидар,
трихлорэтилен), намылить и сполоснуть.

● ГУБНАЯ ПОМАДА: пятна на хлопке и
шерсти можно вывести смоченной в
эфире тряпкой. Для шелка использовать
трихлорэтилен.

● ЛАК ДЛЯ НОГТЕЙ: положить на пятно
промокательную бумагу, смочить
материал с изнанки ацетоном, часто
меняя положенную на пятно бумагу.
Действовать так до полного выведения
пятна.

● СМОЛА ИЛИ ДЕГОТЬ: нанести на пятно
немного сливочного масла, дать
впитаться и постирать со скипидаром.

● ТРАВА: осторожно намылить,
воспользоваться разведенным
отбеливателем. На шерстяных изделиях
можно добиться хороших результатов
также 90% спиртом.

●  КРОВЬ: замочить в холодной воде с
солью, постирать хозяйственным мылом.

RU



70

SM916
RU

УХОД

20/A

21

20

Стиральная машина сконструирована так, чтобы свести к минимуму
необходимость проведения операций по ее уходу. Следует, однако, не забывать
регулярно проводить очистку машины.

Прежде чем приступить к очистке машины, убедитесь, что она отсоединена
от электрической розетки, и что закрыт кран подачи воды.

ОЧИСТКА СТИРАЛЬНОЙ МАШИНЫ

Для уборки внешнего корпуса и пластмассовых частей стиральной машины

следует использовать только мягкую влажную тряпку.

ВНИМАНИЕ!! Для уборки машины ни в коем случае не пользуйтесь
химическими веществами, абразивными составами,
спиртом, мылом, бензином и прочими растворителями,
так как они могут ее повредить (рис.20).

По завершении стирки оставить на некоторое время дверцу машины открытой,
чтобы высохли ее резиновые детали.

Периодически следует мыть контейнер для стирального порошка и  моющих
средств. Для этого вынуть контейнер для стирального порошка и промыть его
под струей воды (рис.20/A). Вставить контейнер обратно.

ОЧИСТКА ФИЛЬТРА

ВНИМАНИЕ!! Прежде чем приступать к выполнению описанных
ниже операций, проверить, чтобы из стиральной
машины была слита вода. Не вынимать фильтр во
время работы машины и, когда машина заполнена
водой.

Чтобы собрать воду, оставшуюся в фильтре, положить под него тряпку или
подставить плоскую миску. Открыть крышку фильтра, открутить его против
часовой стрелки и вынуть (рис. 21).

Необходимо периодически очищать фильтр.

Промыть фильтр под струей воды и удалить из него все посторонние частицы.
Вставить и закрутить фильтр по часовой стрелке, а затем проверить его
герметичность.

• IЕсли на ванночке для
умягчителя “3” имеется
надпись “PUSH”:

- откройте отделение для
моющих средств;

- правой рукой нажмите на
надпись “PUSH” и выньте
отделение, потянув его на
себя (рис. A)

• Если на ванночке для
умягчителя “3” нет надписи
“PUSH”:

- откройте отделение для
моющих средств;

- возьмитесь за него обеими
руками и слегка надавите вниз;
выньте отделение, потянув его
на себя (рис. B).

Как вынуть отделение для моющих средств (рис. А или В, в зависимости от модели).
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РЕШЕНИЕ ВОЗНИКАЮЩИХ ПРОБЛЕМ

Если после выполнения описанных выше операций прибор все же не работает должным
образом, следует сообщить о неисправности в ближайший авторизованный центр
технического обслуживания.
При этом нужно указать модель машины, заводской номер и тип неисправности. Данные
прибора указаны на маркировочной табличке, прикрепленной на крышке фильтра.
Характеристики стиральной машины дают специалистам сервисного центра возможность
найти к ней необходимые запасные части и, соответственно, быстро и качественно провести
обслуживание.

и проч. не были сконцентрированы только в
одной части барабана

Дверца не открывается
1) Подождать 3 минуты после завершения

стирки, а при наличии электронной модели
машины подождать включения контрольной
лампочки окончания цикла “Fine (End)”

Вещи недостаточно отжаты
• проверить, чтобы:

1) вещи были равномерно распределены в
барабане

2) была выбрана соответствующая скорость
отжима

Стиральная машина останавливается во
время стирки
• проверить, чтобы:

1) в сети был ток
В контейнере остается большое количество
стирального порошка
• проверить, чтобы:

1) был открыт кран подачи воды
2) не был засорен фильтр между краном и

заливным шлангом
Вещи после стирки остаются грязными
• проверить, чтобы:

1) барабан не был перегружен
2) использовалось нужное количество

стирального порошка
3) была выбрана соответствующая программа

стирки
Вещи садятся или линяют
• проверить, чтобы:

1) была выбрана правильная программа стирки
2) была выбрана правильная температура стирки

Пералната машина не суши (само за моделите
със сушилня)
• проверете дали:

1) кранът за подаване на вода е отворен;
2) филтърът за оттичане на водата е почистен;
3) пералната машина е включена (индикаторната

лампичка свети);
4) копчето на програматора не е поставено на

едно от положенията “стоп” със символа на
сушилнята;

5) копчето за регулиране не времето на сушене
не е на положение “0”;

6) бутонът “Половин зареждане” не е натиснат;
7) бутонът “Изключване на центрофугата” не е натиснат.

При обнаружении неисправности прибора прежде чем обращаться в авторизованный центр
технического обслуживания, следует проверить, не вызвана ли неисправность одной из
перечисленных ниже причин.

УХОД

Стиральная машина не работает (не горит
контрольная лампочка)
• проверить, чтобы:

1) в сети было напряжение
2) вилка была правильно вставлена в розетку
3) кнопка On/Off была нажата или, если она не

предусмотрена, чтобы ручка программатора
находилась в положении включения, т.е.
вытянута наружу

Стиральная машина не работает (горит
контрольная лампочка)
• проверить, чтобы:

1) ручка программатора находилась в
положении выбранной программы

2) была хорошо закрыта дверца
3) была нажата кнопка “Start” (только в

электронных моделях)
4) прочитать раздел инструкции “Стиральная

машина не заливает воду”
Стиральная машина не заливает воду
• проверить, чтобы:

1) в водопроводе была вода
2) заливной шланг был присоединен к машине
3) кран подачи воды был открыт
4) не был засорен фильтр. В случае

необходимости прочистить его, отсоединив
прибор от электрической сети

Стиральная машина непрерывно заливает и
сливает воду
• проверить, чтобы:

1) сливной шланг находился на нужной высоте
(60-90 см)

2) оконечность сливного шланга не была
погружена в воду

Стиральная машина не сливает воду и не
отжимает
• проверить, чтобы:

1) сливной шланг был присоединен правильно
2) сливной шланг не был перегнут
3) сливной фильтр не был засорен
4) не была выбрана функция исключения отжима
5) не была выбрана функция остановки

машины с водой
Стиральная машина вибрирует и шумит
• проверить, чтобы:

1) все транспортировочные болты были сняты.
2) стиральная машина была выставлена по уровню
3) объемные вещи, типа простыней, скатертей

RU



72 NOTES

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................................

SM916



P
ro

g
et

to
 e

 S
ta

m
p

a 
T

ip
o

lit
o

g
ra

fi
a 

F
ab

ri
an

es
e 

20
02




